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talis, niillis licet exteris sustentata in- 
citamentis, immutata mens prislina man- 
sitt Sed institutum persequi et jube- 
bat me et incendebat dulcissima tern- 
poris academici memoria tarn saepe 
repetita, iterumque quasi vivere mihi 
. Tidebar praeteritos dies, si in eadem, 
qua antea delectabar, studiorum ratio- 
ne perseverarem. Unde factum est, ut 
ex illo literarum genere tractare ali- 
quid mecum constituerem, quod in pu- 
blicam lucem mitterem; nee longa fuit 
loci eligendi mora. Nam cum ex an- 
tiquis librorum sacrorimi rersionibus 
orienlalibus, quarum indolem rationeni- 
que eas inter ac fontem hebraeum in- 
tercedentem novissimo tempore viri do- 
cti illustravere , solius Syriacae singu- 
la quidem loca decerpta et textui he- 
braco coUata, universum vero eius in- 
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genium nondum accurate examinatiim 
viderem, operae pretium existimayi, si» 
quanquam viriiim tenuitatis ipse mL 
nime nescius^ quo nunc fruor otium 
liuic ipsi examini instituendo suppe-t 
ditarem* 

Disputatur autem hoc libello de 
solo Pontateucho, duplicem ob causam: 
imam, quod nunc quidem huius tantum 
libri varias lectiones ex Ephraemi com- 
mentariis collectas ad manus habui^ 
alteram vero/ quod sapientius duxi, 
priusquam ad reliquos libros progrede-> 
rer, virorum harum rerum peritorimi 
de instituti ratione iac via, quam in 
Pentateucho tractando ingressus essem, 
judicia exspectare, quibus, si forte alio 
tempore reliquos etiam Tiersionis Syria- 
cae libros, saltern histol^ioos, in eundem 
£inem describere juverit, de emendaUf^ 
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da agendi ratione edoccrer. — • Mire- 
ris fortasse, de loco illo, qui est de ae- 
tate^ qua versio Syriaca composita sit, 
nihil a rrte prolatum esse ; verum haeo 
eiusmodi res est/ de qua ex unius 
taritum libri natura certo nihil definiri 
possit, idque eo minus, cum ne ilhid 
quidem constet, ulrum translatio ilia 
integrum habenda sit i^iius interpretis 
opus , an rero , quod ex mea quidem 
sententia ad veri similitudinem propius 
accesserit, divers or um librorum dirersi 
ctiam fuerint auctores. Ceterum ne in 
ullum quidem toto Pentateucho incidi 
vestigium, quod ad versionis aetatem 
dijudicandam aliquid facer^t. — De 
inscriptionibus pariter seu titulis, sin- 
gulis iisque plurimis versionis Syriacae 
capitibus praemissis, nihil mihi dicen- 
dum videbatur; nam etiamsft, ab ipso 
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versionls auctore prof ecti essent, *— quod 
tamen ita se habere eo magis dubito^ 
quo cerlius de iUorum, qui in grae*- 
CO Novi Testamenti textu deprehen- 

r 

diintur, seriori origine constat, — non 
viderem, qua laude commemorandi es*- 
sent. — Maiorem vero. fructum prae*-' 
buerunt duae ^illae quaestiones, quae 
sunt de ratione, quae intercedat Sy- 
riacam inter et Graecam Alexandrino- 
rum Tcrsionem, non minus, quam de 
!rentatjeuchi interprcStis religione Judae- 
ane an Christiana; et quamvis optima 
mihi persuasum habeam, nimis me im- 
parem fuisse quam qui res vexatissi- 
mas ad liquidum perducerem, tameh 
utrique rei novae aliquid lucis hocce 
meo libello allatum esse spero^ 

,Reliquum est, ut Winero V. €L, 
qui Uteris in libri commodum ad me 
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datis denno me sibi obstrictissimuii 
reddidit, gratias agam maximas; lecto 
res vero, ijropter sedem, qua scrips] 
ab ilia, ubi typis exaratus est libei 
longe remotiorem, quam ut ipse correcto 
*is munus siiscipere possem, si quandi 
typographus humana passus fiierit — 
quanquam alias et ipse Jhumanum nihi 
-a me alienum puto — , ne de illis vilii 
* .me accusare velint, orem rogemqne. 

Scribebam Turici Helyetiorum a. (] 
Vni. Calend. Nov. MDCCCXXIV. 
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Prooemium* 



Duplex , si origin em spectas , genus est transla-* 
tiouum Aniiqui Foederis Syriacarum, alterum ea* 
rum , quae ex ipso codice nebraico fluxere, alte- 
rum vero illas continet, quae graecas versiones 
tauquam fontem agnoscunt. Et eius quidem^ 
quod prius dixi, una tantum exstat, posterioris 
plures, sed duae ceteris et praestantiores , fis^'" 
ratam vocant et ' Pauli episcopi hexaplarem* 
Utrumque genus si accuratius coguoveris, utile 
erit, at alterum uiilius. Nam cum omnis anti- 
quarum rersionum usus illud vel maxime spectet^ 
ut instituia earum coUadoue libri sacri propius ad 
pristinam ac suam formam revocentur, facile pa- 
te t, earn in rem maiori cum fructu adhiberi ilia*, 
de quarum origine ab ipso textu hebraico dedu- 
cenda constat, Itaque etiam e versionum Syria- 
carum ilia, quae vere e fonte hebraico profecta 
est, fructus percipieutur uberrimi atque gravissi- 
mi, eaque simul erit prae ceteris digua, in cujus 
proprias virtutes curiosius inquiramus. Atque 
haec est, quam Pesckito^) vocant, omnium an— 
tiquissima omnibusque Syrorum bominibus Cbri<- 
stianis usu recepta* 
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l) De hoc nomine, cf. §* 3* 
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18. Oe relitiniB, (^aae Syio interpret! pro- 
pria eint. . ^ 

19. Ubi jaato minus accurate versatus sit 
Noster 

20. Qnae inversione Syr. omissa sint. . 
21> He rationet qua tcribantur apud Syrum 

noniina propria, .... 

22. De ratione, quae iatercedat Syrum inter 
et LXX. interpretes. 

23. Continuatio. . . 

24. Continuatio. , * 
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gionis an CItristianae? . . 
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Cuias Tfirsionis textiim primus typis expii^^^ 
mendum curavit Gabriel Sioiiiu ■} eumque exT 
longa percgriQatione in terras Occideotales vituftJ 
el maculis variis plurimlsquc confcctura biblui 
Polj glottis Paiisiensilius inseniit-, quiu et codi 
ille, quo utebatur vii- dooms, praeier levioiill 
inomeDtj lacunas, quas aliquaado Sioniia ex pro->i 
jtrio ingcuio supplevit, ne onines quidem cxhfci 
Luit Veteiis Teslamenti libros. Uude tanti 
abfuit, ut) qua forma primum in luccm prodii 
rat, texlus Syrlacns in integrum reslitutns videi 
jiosset, ut novas ei emendando curas adLibcrcal 
Cuius rei, cum in eo esset, nt Liblia PolygloUa 
Londiui cderentur, jucuudissimam praebuerunt 
occasiouem duo libri niuuu scripli Jacob! Usserii, 
summi Hlberuiae cpiscoporum, quorum alter, 
quem VValtonus^) vcueraudae autiquitads acciW 
raieque scri{>tuiu dicii, solum Pentaieuclium Coem*' 
tinct, alter'') vero omncs V. T. libros, si PsaWj 
mos excipias. Teriius quotpie accessit Ed, Pon 
cockii liber apograpbus, qui et ipse praeter Psafl 
mos libros omncs complecdtur. His igitur libi-iKJI 
alioque praeterea, qui Propbetas ac libros apo— 
cryjibos exhibuit, iu auxibum vocaiis simulque 



2) Cf, RosenmuUeri V. S. V. Handbuch fur dU 1,1- 
teratur der liibliscken Krilik imd Exegese, Tom. 3. 
p. 19. 

3) De codicc hoc, serioris originin nunc demum sus- 
pcctae , vide : B enter hungen Jen Prnf, Lee iiber die 
Collation foji Handachriften der Syr. V'ebertetzung 
den A. T. in Wineri n«u*m hritischen Journal 
der tJieol. Lit. Vol I. p. 15G •q*). 

4) Prolpgqinena ad bibi, polygl, LonJ. XiU. g. 

5) Codicum liic lauilAtorum ilescriiitionem vide ia 
Pentateuclii Syriaci editione KirscLiaiia. Append, 2, 
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tiroitim 4octorum) inprimis Pocockii, Custelli 
et Thorndiciiy cui lectiooes variantes oonferendi 
munui demandabatar) opera- adiutus Waltonua 
opua profecto admirabile aggressus, quae anieft 
defic^reni, auppleyisse) depravata restituiase*, qui 
in bibliia Parisieusibus non exsUreut^ libros ad« 
didUaei veraiouem deoique Latiuanii quam Sit) 
pita dederat^)^ Abrahamo Ecbellcnsi aocio aa«« 
aumtO) novo examini subjeciaae &e dicit, textum«<» 
que hac ratione emendatum et auctum Polyglob- 
tis AugUcia inseruim videmua. Quod deinde in<* 
aequuium e$i tempus , eo versionis. Syriacae £or^ 
ma aive reccnaio a Waltono constituta intacta re* 
licia est, niai quod extremo fere seculo XVIII.^ 
praeeuute Spohnio^)^ Ephraemi Syri Commen-r 
tarii in V., T. texiui recepto conferri coeperunt^ 
aimulque de eorum in textu emendaudo usu cxi* 
tico caute instituendo Kirschius inprlmis multa 
docie adnoiavitd). JNovam vero textui SyriacQ 



C) Hanc veraionem Latinam parom certae fidei 9»b9^ 
exemplis docuit jam Hottiiigerns in Analects Histor* 
theoU p* 120. et novissimo tempore Gesenias in 
Prolegom. ad Lexic» jnan. ed. 2. p. XXV» lUis an- 
tern locoriim, quae minus accurate reddita sintf 
exemplis ex Pentateucho addo liaecj Nuin, 23i 23* 
Deut. 1, 1, 6, 10. 33, 4. Ex. 5, 14* 

« 

7) Cf. coUatio versionis Syriacae, qnam Peschito 
Tocant, cum fragmentis in Commentariis Ephraemi 
Syri obviis, instituta a G. L« Spohn* Specc« IL 
Lipa* 1785-90. — WabU Magazin fur alie, ber 
bonders morgenl. und bihL Literate II, 78 gqq. 

8) Vide praefat. editionis Pentat Kirschianae p. 19 
aq* — Spohn de ratione textut bibtici in Ephrae-^ 
mi Commeutaiiis obvii eiiuque usu critico« Lip8« 
7&6. 4. 

A 51 
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recognoscendo operam impendil liis ipsls diebus 
D. Lee, Cantabri'gieusis-, qui quidem vir, haruin 
rerum si quis alius peritus, cum a Societale Lon- 
dinensi, quae a bibliis nomen babet, novam 
Syriacae librorum sacrorum versionis editionenx 

?arare jussus esset, codices illos, quos jam 
^homdidus Waltoui auspiciis contulerat atque 
eiperpserat , denuo inspiciendo et confereudo^ 
plurima invenit eaque saepenumero grayiora, 
quae a Thorndicio neglecta * ia variarum lecuo* 
num indice ab illo composito omissa sunt 9). 
Praeterea novum sibi suppeditatum la^tatur codi— 
cem Ridleianum, qui solum Pentateucbum com— 
plectens Usseriique primo plurimis locis consen— 
tiens y eorum qui in Anglia reperiantur andqms* 
simus omnium esse ipsi videtur. Itaque facile 
patet, breve fortasse post tempus, nova recogni— 
tione boo modo instituta^ versionem V.*T. Syria- 
cam forma buc illuc mutata et emendata in lu- 
cem prodituram esse, idque eo magis, quo cer- 
tius vlr ille doclus ex Usserii atque Pocockii li- 
bris Waltoni opera in textum Syriacum nibil yel 
lucis vcl emendadonis redundasse dicit. 

Loquendum jam est de illorum vironim 
opera, qui superiori tempore vel diligenlius vol 
obiter tantum de universa versionis Syriacae in- 
dole ac ratione earn inter reliquasque antiquaruni 
translalionuin iniercedente ex]>osuerc. Atque iu 
corum numero primus, quod sciam, fuit Jo» 
Henr. Hottingerus Turicensis , med. saec. 



9) Cf. Classical Journal* No. XLVI. 182 1. Hunc li 
bnim qui ad manua non Jiabeat, adeat Wincri 
iV» krit. Journal Vol. I. 149. 
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XVII. , qui, cum in aliis Ubns^^), Him maxima 
in dissertatione de Heptaplis Parisieusibus muha^ 
quae ad versiooem Syriacam accuratius coguos- 
ecndam perUnercnt^ docie observavit^ exemplis 
iJlustravit, ad consensum uon solum Syri alque 
LXX. intcrpretum, venim eliam, .quern posteri 
fere neglexerunt, Syri atque Onkelosi auimum 
atieudit eaque tantum nou omnia, quanquam non 
cadem ubiquc subiililaie> teiigit, quae usque ad 
nostra tempora in libris isagogicis tractari soleni^ 
unde jam Waltouus in Prolegomeuis ad Polyglotta 
Hottingeri doclrinam utpote et ipsi inservientem 
gradssimam babuit. Hunc sequutus est eodenx 
seculo Ricbardus Sinion"), Hottingero qui- 
den^ ea in re posthabendus , quod multa onii- 
sit, quae, abillo observata, digna erant, quaealiusi. 
quispiam diligentius perscquerelur; taaien et 
ipse pauca ^adnotavit loca , quibus versio Syriaca 
vel a texiu bebraico recederet, vel cum LXX. 
conseuliret, sed iti reprebendeudis librarioruux 
crroribus, quos crebra literaruoi simiHum per- 
inutatione sibi indufsermt, niuiiuni moratus esst 
videtur. Sec. XVIII. in lucem prodiit Carpzovii 
Critica Sacra, in quo llbro quaiuquam multa ex; 
us, quos modo laudavi, repetila**), lamen etiam 



10) CSr. Thesaur. pliijolog. p. 265-209. - Diesertatio 
, de tr^nslationibus Bibliorum in varins linguaa ver> 

iiaculas. p» . 164 - 172. W* omnino tnemonam Hot- 
tingeri a nobis repetitaiii in Wiiieri N^kr. Journal 
etc. Vol. IK pg. 3 sqq. 

11) Histoire ' critique da Vieux Testameut* Roterd« 
1685, p. 270-282. 

12) Quod inprimis valet de. coiisenia Syri et LXX«| d^ 
c|uo e Carpzovii libra tiiliil uovi ^cucpimus^ 



13) CU Crit. Sacr, Cap» V. §. 4, p. e27« 

1^) I. D« Micbaelis Jthhandlung **. d, syrischen 
Sprixche. Us j4u$g. Qbtt. ty86.9. 

15) Einleit. iru j4^ T. §§ si4S-^»68, 

16) Einleit. ins A. 1\ Tom. adns. 

17) EinlelU inn A. T, J 64. Adde Ge genii Com^ 
m$ntar %um T^stUa. Tom* a.$ i3« et Vateri Ca//)^» 
mentar %um Peniatmc/t, 
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ilova quaedam adduntur*'), unde auctorem eiua 
versionem Syriacam non obiter insj)exi88e jure 
coUigi posse yidetun Singula quaedam , ut de 
yersionis Syriacae auctore Chris tia no, de textus 
iDtegritate, aliaque, dispersalegimus iaMichae- 
lis iractatu de lingua Syriaca*^). Atque huue 
fcquuntur libri illi , quos introductiones in S€icrmn 
Mtrivturnm appellant , E i c h h o r n i i *«) , Beti-^ 
holdti*^)) deWettii*7), de quiLus, cum in 
i^ttmium mauibus terantur^ praeterea etiam in \iie-» 
ris tit'ouem de tantorum virorum scriptis judU 
6ium ferre vix par sit, nou est quod auiplius 

In tanta v^ro librorum hue pertinenttum 
abundantia mihi quoVjue edamuum camputu re- 
lictum video , in quo vires meas exercerera , sa-- 
tis latum. Nam cum orauibus uon illud agatur, 
ut singulorum V. T. librorum ratione habita 
quaenam sit versionum antiquarum propria indo- 
les, exponatur sed universa tantum sit illoruni 
de hac re disputatio, opus noa inutile mc ag- 
gressum existimavi, si tandem singulos transla- 
tiouis Syriacae libros perlegendi inidum aliquod 
facerem atque in eum finem Peniateuchi yersio- 
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Qem^ cuius editioncm a Kirftduo'^} parataix), do- 
eta praefalioue variisaue jecdooibus, turn ex 
Ephraeiui Comiuentariis , Cum ex Syriaca Catena 
Seveii exccrptis, omatami ad manu6 habui^ tra-> 
ctandam mihi propooerem eamque auifrio sem-. 
per ad reliquas versiones anti^as, Graecam LXX. 
inprimiSy attento ita describere studerem, ({uciu- 
aumodum in Pentateuchi versionibus Samarilana, 
Cbaldaea, Arabica atque Persica, quauqnaiu a 
vivM in huiusmodi rebus versalissiiuis , factum 
esse videbam* 

Utrum trauslalio Syriaca Pentateuchi textum i e« 

ceptum expresserit an, propriam cjuandamcius 

formamsequatur, disquiritur. 

Id omnibus iibrorum sacrorum traoslationi- 
bus vetustis ei^ qui an jxassim illae lectioues se- 
cutao .^nt sibi propriaf cerlo constiluere velit^ 
4]ua«i diiigenter sit dispiciendum quidve inptimis 
oareodum, quum uberrime exposucrit Wine- 
ruS»*5), UQu est quod repctauj. Itaque etiam in 
irerslone Syriaca bene sunt disliuguenda ab iis^ 

Suae veram divcrsae lectiouis prae se ierunt in- 
olem, e«, quae quidem non sine omni prota- 
bilitatis specie e lectipni^ quadam discrepantta 
profecta esse dicas, re vera.autem, aut arbitrariis 
textus mutationibus potissimum perspicuiiatis caus** 

18) Pental^uchttS Syriace« £x Polyglottis Anglica-^ 
iiis suinmfa fido edidit G. G. Kirscbius, tlofae 
i78T- 4. , 

19) de veraiuxus Fciitat« Samant* iudule. p* 2i* 
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sa «u5oeptiSy aut inlerpolationilius, aut deni({tie er- 
roribus tribui debent vel ipsius iiiterpretis v^l li- 
brarionim, qui seriori tempore translauonem de- 
adriberent. CJt igilur exemplis rem illusiremuSy 
cave ne Gen. 5o, 5. in vv. WT5 ^tffH **Qp3 

i. e. in sepulcroy quod mihi fodi, Syrum iu libro 
auo aKter legisse aicas proplerea, quqd iUe vcrlit : 

-.^S Ajl:>1 ? ] fO»QO i* c. in sepulcrOy quod mihi 
emi^ Constat enim voc* hebr, HID utraiac{ae 
inesse et fodiendi et emendi significationemi aV- 
que hoc ipso loco Judaeorum etiam noDnuUos 
iJlud interpretatos esse ^^l^-ip, cf, Roseamiilleri 

Scholia ad b- I. Itaque^Syrus earn reddidit signi- 
^ iicationem, quae ipsiaptior esse videbatur.— Exod^ 

7, ID, Aharon virgam projecisse dlcitur ^jjfi/ 
VlSff OS/l nP^fi. In versioue Syr. legitur: co- 
ram Pharaone a-^OIoJILm X>fOO et coram no- 
bilibus/principibus eius. Quae scriptura interui 
pretem aliquem sapit, qui Pharaonis dignitad 
convenientius esse putaret y si ille principibus, 
quam si servis circumdari dicerelur, Veram igi*- 

tur scripturam esse arbitror *.^mo^a:^ >0f Oo , 

^ uti legitur v. so. — a3, ii. Anno sepiimo 

nntJ^Wl nOODt^n sc. agrum tuum% Mirum iu 

Syr, versioue legi : ox^iQO^Zo oij^z^^l i* e, a^ 

rabis ac deseres eurn: quum conslet liac ipsa 
lege Judaeo9 anno sepiimo omni Q])ere rusiico 
agrisque colendis interdiclos fuisse. Ilaque noia 
possum quiu lexlvim Syriacum hoc loco corrup- 
turn e$se staiuaui. — Lev. i4,3. yTIVn p. Apnd 
Syrum: f^La-V^io. Quae sCripiura baud dubie 
a ftcribao cuiusdaui uegligculia profecia ej^t, Uteri* 
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5 ct a^ male transpositis, Uudc l^f^, qnod^et 

lepratn ct leproswn denotat et in ipso lexiu Sy« 
riaco v, 34. legitur, reponeudum esse existinio. — 

a 4, 4. rnniDn miOn hy super candelabrum mun* 
dum. Pro mnO legitur [apud Syrum fAo5 
magnum. Scd cum v. 6. vv. ^non \rhW7\ hv 
reddaulur V^J ^i'oAa ^^ etiam v. 4, ]Aa^ 
pro sci'ibae errore liabeudum eiusque loco rcsii^ 
tueudum erit f A^-i? , uli jam Kirschius cou jecit. 

— Exod. i5, 8. D^^JIJ 1D3 13V3 ^* ^* cumuli in-- 
, jfar fluenta steterunt. Syrus : sietcrunt lluenta 

1^ tsij yA *• ^* ^^'^wt m utrihus. Ila euam grae- 
ca Veneta*^): laxY\aav w^mQ aaxog qiovta. Ilanc 
quoque scriptnram non e leciionis varietale scd 
inde natam existimo , quod Syrns ac Graecus ille 
ioierpres confundereut inter se ^J et TNJ, quern- 
aduiodum a pluribus veterum interpretibus idem 
factum esse videmua in Ps. 33, 7^ Coull Rosen- 

inullerum ad h. L — Lev. i3, 58. y\V7\ h^ ^D 
Pro ^lyn Syrus exprimit: ^OMiDJ (a 4— jlDj niuu* 
dare)* Probabilius milii videtur^ ipsum interpre-* 



20) Observandom , grieeam versionem Venetam 
etiom aliis locis ad Synim accedere, ubi LXX. ab 
eo recedant, Cf. Exod* 28, 30. D'Oni DnU<. Syn 

|.lc!!^0 f f-iOlJ gr* VeD* TTjv ifi^ivBiav xoii rij¥ 
T^kmoT^a. LXX. rjyV iifkeo^tv huI y;yV ikT^^sioLV — 
2*9, 37* Syr. V>->^fiO ^&^ gn Vcnet. id ro5 ^t;(r/a- 
cnfjp.tcv. LXX. ro S'v&uxfftijpitv^ Ex. 30, 18. HDl!^ 
quod h. L idem valet quod DtJ^» LXX. a/^ avroV, 

Syr^ ^;^^5 Static* Vcwt insX. 



-to- 
tem erroK'etri hoc loco sibi indulsi^e^ commit 
seen do scilicet inter se ^1!ST\ et quod statim sequi- 
tur TTD> quam ilium ia codice suo l^is«e h^ 
*inD v3' — Num. 5, 18. Sacerdos mami tenere 
dicitur DmNDn DHDH ^D aquas amartis, dl- 
ra$. Verum pro.CD^*1*lMDn apud Syrum legimus 

f fiAKQ aquas exploratrices so. innoccutiM^ pudi^. 

otiae. At hanc quoque^ intcrpretalioueiji nou e 
lectioii'ls discrepantia ortam esse , scd Synun, mi 
Samariunum *^), vocabulum hel^raicuni d^Mkobse 
€xi$limo ab ^\\i lucert^ ita ut OTIMDH 'O dice- 
rentur aquae luceutes i. e. illustrautes, detegen^ 
tes 8c. inuoceuliam. Jam vero Noster, ut sen^ 
sum redderot magis pcrspicuum^ loco verbi traas^ 
lati proprium posuit idemque u$itatius ;.>>*^ 

Conf. § i4. — Deut, 29, i a. Moses Israelitas 
alloquitur his verbis: Yos omnes bodie coram 

D#o stalls m«V tTy22 ^I'TUTv i* e. ut foedus cum 
CO ineatift. Syrus vcro dedii: .o^ja^£ ]^ 

|.^jlIo? cnlniQ ^^A^ Quam vcrsionem eo natam esse 
arbitror,<|«odSyrumfugcretiIle formu!aen^13i *>2Jp 
usu«, quo fiiguificatur fo'edus inire^ eamque Nosier 
confunderet cum formula TYXi ilM TD]7 (c£ 2 Ileg^g« 
;i8, 13. Jcr. 34, 18.) 1. e. foedus violate^ inigra* 
re. flic si uostro loco valeret seusus, parucu* 

lam K / praemitti debuisse^ nemo uou videt. Ita-^ 
que Syrus cum exprimere veUet: i^e violciis 
pactum } ne transgrediamini foedus ^ accidit ij^si 
nescio, ut addila, quae deesse videretur, negaudi 

particula N7i euudem fere, modo quod dicunt 
Ttax* civTifQaatVy c^primerct scusum^ qui iueiil 

2i) Cf, W lucrum I I f, 26h 
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textuihebraioo^particuIamillamrespuelitL-^ Nuni. 
26, 44. ni8^n nneti^D Vjjpf*^ Apud Symm dub 
hie leguntur nbmiQa sibi similta: fA^f^ ^QJHa 

^^.n^!y f ZiOfA 4UdiQjJl f OiM?« I^^ ^^ omnibus 

libris, in Codd, Usserii ac Pocockii; neque apud 
Ephraemum haee verba aliter 'se habent. Sed 
quis uonnridf^at alterutrum mendam esse?**)— - 
Num. So, i5. PB^^RDriK ^B* "TfinCK^V Pro TMff^ 

apud Syrilm- legitur CUJDO et prohibuU cam. 

Egregia est Kirscbii konjeclura, qui cn\\0 

restitui vult, i. e. dominus, maritus cius, quod 
hebraico ntS^N oplime reapondet — Sunt denique 
loca Qon ita pauca, ubii quae a lectionis varie-*' 
tate profecla Tideautur^ meris tribuenda esse in-^ 
terpolalionibus Ephraemo docemur, qui in Com^ 
mentariis saepe nobis v6ram ac pristiuam servavlt 
Syri interpretis scripturam ; cuius rei' si quis ac- 
curatam sibiparare velit cogtiitionem , adeat va- 
riarnm lectionum ex Ephfaemi commentariis in- 
dicem a Kirschio compositum *^). Sufficiat hi<^ 
ne justq longiores simus, laudasse taulom Lae^ 
loca: Gen. 4, 7. 9, 6. 27. 11, 6. 18, 4. 20. 19, 
16. a4. Ex. 3i, ao. 34, 36. Lev, ii,.3i. Num, 
n, 8. 5i, 33, — 



«Mi*ikl 



ii') Juvat conferre tiinlllimnin locum Gen. 8^ 21« 
ubi consentientibus MSS* verba niTin m iTK 

•pad Syrum laguntor: )!aiJj; Um) )iofiC^ ll»s 

33) Spohnii quoqae diasertationes , quas ndhi in re^ 
^otiori bac literamm sede nullo pacto comparare 
potai, in huuc locum me son potuiue coiiferrci 
admodom dol^o^ 
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AKud etiam est , ' quod vcrsionem Syiiacam 
legend facile possit stts^cionem movere, Syrum 
iDterpretem muliis locis soripturam a Vulgaia di-* 
versam ante oculos faabuisse, cum tamen i-e ve- 
ra non ita sit. SciKcet Noster, cum utereiur jiexiu 
Hebraico ' vocalium signis defilitnto'^), alias in- 
terdum vocabulis substruxit vocales, qumu quae 
nostris editionibus exhibentur, unde alms edani 
necesse erat existeret verborum sensus. , • lu Gen. 
1, 6, ^m quod nostris editionibus bene ila exa- 
ratum est ^7T1, Syrus legendum esse pulavit W\, 

tinde vertit ]ocno, (Hie tamen in Jac« Usserii 

libro scriptum ]ooUo* sed nescio an Laec podus 
silr correctio, quam scriptura genuiua). — - aa, i4, 
nHT»quod legendum est Hi^'J!, Syrus ]^j^iy un- 
de apparet eum legisse T\Hy, — • 49, 24. DtJ^D le- 
gendum 0^9 indCf uti LXX. recte verterunt 

ixst&tVj Syrus vero, cum verteret>Q« ^io, male 
legit DU'ID. Exod. i8, 6. pro "TDN^l legit ^Dl^,- 
verut enimiiD|Z]o. Lev. 9, al. nB^DHIV "Tt^NS, 
Syrus sine dubio legit H^V; habet enim: yj\ 

\MQisO f paZ]? , sicut jussus fuerat Moses. Ilaquc 
semper diligenter erit dispiciendum , an quae ta- 
lem variae lectionis specieni prae se fcraul, uou 
possint ita conciliari scripturae vulgari , ut huic 
llias subjiciamus vdcales, ' iisquc muiatis ille effi- 
ciatur sensus , quern Syrum exprcssisse videnius* 
-Verum me eiiam in loca in<lidisse iugeuue 
fateor^ quibus versionis Syriacae talis uiilu vide- 



24) Holtingeri diss, de heptaplia Paris, p. 100« 1 1 2 
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batnr esse natura , ut interprctcm propriam alh- 
€{naui seq^uutum esse lectionem a Tulgata tcxtus he«- 
braici diversani, negare vix possim '^)« Ita Gen, 4 9, 5. 

pro rrn SymsdeditJjA^ iitvaluit^ quae scriptu- 

ra quatuor confirmatur Cdd« hebr. qui pTn exbi«» 

bent. Ex. fl, g. pro ^^Til apud Syram legitur 

^ ^^V oci ecce tibij quod expressit euam Saadias 

v5l1 1^'* Quae icriptura multo magis convenit lo-^ 
ci. naturae et sensui, quam vulgata •^^T^H (pro 

"^yhun V. Gesienii Lebrgeb. 588.) deduc -puerumt 
puerenimjamaderat, — 4, 20. •D^lVD JlinM 2tJ^ 
Fro nV^, t|uod in versione LXX, deest, quam« 
quam alia eius loco voce non substituta, legitur 

apud Syrum ^l)J? ut abiret. — 19,13. 7yfT\ ^IMDU 

i. e. cum tuha sonat. ' Syrus : Xjfn ho^y Uoo ' 

cum tuba sUuerit, ad nonnuUorum MSS. Samai- 
ritt. auctorinatem^ qui babent *1tS^0^ a ^^ti^ se-^ 
darL Similiter etiam LXX. legisse videntur, cum 
vertcrent otav aniX&ri. — ai, 2. pro DiH legitur 

apud solum Syrum ^2q\ ^io de te f de domo 

tua. Lev* 7, ai. vv; KDD yptff 7^2 Syrus reddidit 

it^^ J ). A^9 ^^^^ unde eum yiti^ legisse conjicio. 

LXX. ac Pers. vulgatam lectionem exprimunt, 
cum Syro vero faciunt Cbald. et Sam. — 18, 

ai. Scriptura vulgaris baec est: ]hD M7 ^ITITDI 

*|vD7 *1^3Pn /, quam etiam servarunt versiones 

antiquae, nisiiquod Sam. et LXX. pro T2ffrf7 

expiimunt l*3Pn7« Sed. plane singularis estSy-^ 
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25) De lectiombns Syri atq« LXX. Qf)inmuni1>ua vid« 
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riar-a huiut loci tranalatio, quae quomotlo e ver- 
bis hebraicis fluxisse possit, non video, LeguD- 
mr enim haec: QJ^iato\ l-l^iZ \l' y,i.j| ^^OO 

l°A-'ipGJ, Eodem modo ao, a. et 5. pro "jSo? 
apud Syruni legitur ^Ai^2Qj.o. Ac cum inter 
hebr. *]7D ac veibura 3 Syro adbibitmu auUut 
intercedal iiextis, ila iit ne conjifcre quiderq pos- 
lis, (juomodo alierum ex aliero ortuiu fueiit, 
non dubito quia Syrum looo voc. *]70 aliud quid 
legissc fitaluani. Num. 10, 35. area foederis pro- 
fecia esse dicitur ante Israelitas D'D' r\\ir7^ "P^f 
apud Syrum vero: f*» t^CQ- ]?r^i— ai, 18. 
dnJUti'OD ppnD2. Locus perquam obscurus. 
Apud Syrum hacc verba ita »e babent: 01QD_oo 
. oai^f^^aua i. e. et indica verunt baculis 
suis ; sim\le yeihum Saadias expressit: l*^-*j, 
Uude Dadiius coa pro r^HM vel ^'j^HI vel nSnj 
(a V. npn=ppn3 lej^isse conjecil. Cf, licMiH 
niiilleriini od h. 1. LXX. quoque a textn receplO 
reccdunt: vert,niil enim iv slj ^aaiXii't avruv. 
Dent. 22, 9. [>ro ']D'^2 vinearii. («a7/i Svrus dedit 
uOj-JS (zgrum tuum. Cum vero codeni versu ex* 
trenio iterura D^i legalur, quod Syrus ad ver- 
Lum reddidit, eum priori loco in libio suo aliud 
qnid legisse esisiimo, fortasse ']*Tti' (a T\1^) quod 
iulcxiu bcbr. legiuir loco jiarallclo Lev. ig, 19-*^) 
— 25, 18, MeiJienloie, Moses inqnit, illonim 
tfuae fcterint vobis Amaleciiae D5rS<V3 "JIlJ 



3fi) Cf. Vatcr Co'itmeaiar iiber d, Penliit, Tom. .1. 
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•pTl Tp ""^tffH OnVOD. Pro fTD posteriori lo- 
CO posito Syrus dedit |ajL>j>0^ quae scriptura 
egregie cpmmendatur turn sequendbus 73 D^fM 

phtinVinf tvan edam eo^ quod ^*D bis poaiUim 
admodum laugueu Itaque nullus dubito, quia 
Syru&iaKbroinolcgerit a^VtJ.— 35, 3. Vimp S^ 
•JTi Pro TT3 Syrus dtdit: yjo^ unde jam Va- 

terus eum *y^Il legisse ^eonjecit Hue fortasse 
pertinent etiam haec loca: Lev. ao^ ig. ubi ver-* 

ba myn rj^tff /WS a Syro redduntur ita : ^l£ 

^aX4 ^liifO?^ quiacognatae^ coneanguineaesunt^ 

quasi legent CDKti^ O^ omisso H^yn^ Exod. Sa^ 
s5* Moses populum vidisse dicitur pi^ i. e. dis«* 
solutum y perturbatum , hue illuci vagantem« 
LXX,: on Suani^aaxau Syrus vero babet: 

^omik c^^? 1Vov\, lV**o i. e. vidit popu^ 
luin pectasse. Sequuntur haec : pHM ?li]i^}^ *^» 
ubi Syrus eoden^ modo vcrlit . oicn] . Qjf a..^^]?^ 
An legit yiJ^B? Ex. 4o, 17. pro U^TiS'tTWD 
Syrus dcdit: |.Cma9 t^^^ j)rimo hebdornadis die. 
Qiiarum lectionum omnium indolem si stu- 
diose examiuaveris , tantum abest, ut eas a 
serioiis cuiuscunque interpretis^ textum vulgarem 
vel emendandi vel illu^trandi studio profectas 
esse dicas, ut pjerumque, si utriuscjue scripturae 
sensum spectas, ue levissiraum quidem animad— 
vertas ipter eas nexum 9c similitudinem paucis- 
que tantum Idcis radonem aliquam, qua altera 
ex altera fluxerit, enucleare possis. De interpola«- 
tionibus vero idem non valet, quum potius iis quasi 
proprium sit, ut consilium auctoris sui facile dete- 
gam semperque fere aliqda intercedat l^tionem 
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pristinam inter atque mutatam conjuoctio et qna- 
81 coguatio, ita ut haud raro ipsa Tidere tlLi vi- 
dcaris vestigia , quibus haec ex ilia profecUi sit, 
Itaque Pentaieuclu libtum ilium, quo Syms io- 
terpres usus sit, textum bebraicum exhibuisse 
existimo ab ilia, quae nostris manibus teritur, for-^ 
ma vel recensione, quam dicunt, huc%illuc dis^ 
•crepantem vereque in iranslatione Syriaca inve^ 
niii lectiones quasdam, quae ipsi siut propiiae 
seusunique efBciaut vulgari haud conciliandum. 
Exstitisse autem autiquitus plures textus .libro- 
rum sacrorum formas vel receusiones, Graeca 
Alexandrinorum versione ac Peutateucho Sama*- 
ritano edocemur; qualis vero formam inter, quam 
Syriacae versionis foiatem agnoscimus, alteram- 
que, e qua duae illae versiones fluxisse putantur, 
ratio mihi fuisse videatur, infra dicam, ubi de 
singulari Syri cum Alexandrinis consensu ser- 
mo erit. ... 

$.5. 

De interpretandi railone, quam sequutus est Sy* 

rus, generatim, 

Ut ab ipso versionis Syriacae nomine ] ^^m^ 
exordiamur, constat inter viros doctos, illos, qui 
BerihoIdti'7)sententiam (]^aJL2) idem esse quod 
xoivrjv ^ Vulgalam) rejiciant, huic ipsi nomini 
notionem aliquam inesse statuere, qua, <iualls 
sit versionis iUius indoles hermeneutica, indiceiur. 



2l)Einleitunrr p. 593. Cft XJensuram liuius libri is 
A» L, Z. 18IJ. JSo^ 216. 
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|.AiJii) ttaici tocari dicunt vemonem simpUcetni 
qaamqiiam de ipsa hac simpUcitate defiDienda 
lion prorsus intelr se consentiunt Si versionem 
j^yriacam simplicem dicas ptopterea, quod ea iibi« 
true lextus hebt*i^ci yerba presse sequatur leaquA 
Mncere ac religiose reddiderit, magnopere Velreof^ 
iit sedula et diligeoti eius l^ctione accurataqul^ 
ciim textu hebraico coUadone ilostituta seDtenda 

ilia comihende^ur. Sin yero voc. i^aAO eo sen« 

SIX acdpias y qua Chaldaicum Wttfp Rabbinis ad-* 
hiberi solet, ita ut versionem Syriacam simplicis 
pomen adeptam esse dicas, quatenus ea oppo-r 
n^r^tiil* interpretationibus librorum sacrorum al-^ 

legoricis ac mysticisi quas tD^ti^lD appellabant^ 

fortasse edam paraphrasibus Cbaldaicis (2D^Dtl'1/l) : 

huic sententiae) utpoie priori multum praeferen— 
dae, ego quoque eo magis accedo, quo cerdus 
Syrum interpretem a prava turbidaque mysrico— 
rum arte prorsus abbon*ere cognovi. lUud iu 
universum in Nostro laudandum, eum plurimis 
locis sensum bene scienierque expressisse^ sed 
si vitium babetur interpretis, ut in transferendo li^ 
bro sensum magis quam singula verba reddeuda 
curet, eoque eonsilio ductus modo sententias ali— 
ler juDgat 'verborumque ordinem mutet, modo 
addat omittatve^ quae ipsi ant apta am inepta vi- 
deantur, modo ipso textu originali accurador esse 
eumque quasi emendare studeat, Syrum Pentateu- 
cbi interpretem boo qualicunque crimine jure vin-> 
dicari po^se equidem non exisUmo. Quae igitur 
inter translationum virtutes non nlumo loco baberi 
solet, ut eae, sive singularum vocum notionem 
Verborumque ordinem , sive integromtti locorum 
ccdorem spectes^ omnia ad footis exen^luni t$im 

B 
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JUigenter accommodent , ut statim, quam leci 
nem expresseriut, judicaii possit, neque aliud 
ipsiim lextum quasi denuo editum agooscere tibi 
videaris, ea IVoster, quanfjuam doq prorsus 
caveat, excellere tamen did non potest Sed 
haec omnia «t quae eius virtutes et quae vilia 
sint, uberius jam tractanda, utque libellus certo 
ori^nc procedat, primum, quomodo scriptoru 
jneiitem assequutus sii Syrus, videamus, deioi^~ 
qualem se in coQservando sernionis hebraici b 
bilu atque colore praesiiierit ; earn scilicet descii 
plionem redoeDtes, quam ia simili versiouis Pa 
taleuclii samaiitanae examine insdcuendo exea 
plum nobis proposuit Winerus; qua nee facilii 
rem oec plauiorem ullam cogitare milii pottu. 



Quomodo Syrus loca diiHdliora expUcueriu 

Triples fere est cujuscunque interpretis n 
tio , qua ia explicaudis illis locis se gessit, mij 
yel propter singula verba vel ob verborum bci 
tendarumque nexum diilicultate laboraut. Ai 
euim loci meutem recte assequutus atiquid etiai 
lucis ei iutulit, aut male iutelllgeudo eum mal« 
euam reddidit, aut denique ambiguilatera, qua) 
textul iuest, nescius quomodo earn tollerct, Jo. 
tasse veritus quoque, ne suo nimium tribuer 
judicio, servavit, ita ut singula deinceps verba 
traosferret ipsaque dubiae sigiiificatiouis vocabuW 
ia vernarula lingua rciiueret. Syrus quoque io- 
terpres cum uliilicem bauc rauonem admiserit, 
tripartita etiam erit uottra de hac re dispuiatio, 
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$.5. 

Loconim difficilioniin dassis prima. 

Primum igltur ea perlustrabimns loca^ quo-^ 
rum mentem Syrua bene assequutus est> atqua 
hue pertiuent &&a« 1 5, 9. ubi negodum feceruut 

iuterprctibus verbiinrW ptffDTl WH Wi plWDpV 
quae Syrus ita revtk : 4a A ^Q fo] ,fc£^CDOV)?? iv^^-^o 

«jJ!s. ill oat i. e. Elieser DamasceAus^ dom^ 

^tCKj fjneiM 9 haeres mihi crit , verba qmdem ali- 
tor uectens^ sed ad sensum optime. raronoma- 
aia, quae inest verbis *pt!^ et pti^l, verba Syria- 
ca prorsus carent, aed illud omniuo teQendumy 
interpretem nostrum buiusmodi autiominatiouum 
retiuendarum suaque versioue exprimendarum 
jQoa admodum fuiflCse studiosum^ (couL in banc 
rem Gen, a, dS. ao, 5. 91, 60; verum edam^ 
quo minus eas redderet^ saepe per linguae ver-- 
naculae radones praepeditum ess^^^). Illud jure 
2uireriS| Arabem quoque hoc loco banc parono- 

masiam neglezisse j quam verbo UiJl^ facil-*** 

3inie servare poterat AHa est LXX. interpreta- 
t^dot 6 Si viog Mda^k tijs oixoyivovg fwv x. t. Id 
~ 23/ 15. ^SffQtff h T\tMi D« jti. Syrus :l^^ 

1, I \ i S Vi # Aj\ Quamquam sensum bene reddi-« 
dit, vide^ur Umen 1^, quod multos offendit, nou' 
pro particula.optandi^ sed pronominis loco qH) 
babuisse; verom ut periculum cvitaret, illud 

|>rorsusomisit-~ 94,63. rPtJ^S piW KV^. In cr- 
jpEcMido V . tVSsh Syrus solus verum vidity (ct 

38) ' Ct Bottcbiur da paronomasia finitimit^e ei igu^ 
rif Pmulo apottolo freqaentaUf. tipi^ 1823. P# 58^ 




Winer, de vers. Pent Sam. p. 55.), qiu vei 
0_:^oik^, ad deamhulandum, Perperam re-^ 
liqui omnes Isaacum precandi vel raediiaadi con* 
sUio eyiisse staiuunl. Cf. Tl'tJ* vlJ apud 3o\ 
130, 1. — Gen. 37, 42. "^TDrUnO cum Onkeloao 
Tertit: y\.)OA»_^^iD insidiabilur libi, sensum po- 
tius quam ipsum verbum Lebr. reddens. — a5,8, 
Abrahamns mortuus esse dicitur l?3t!'l ]p\\ sulw 
imellige Q'D' , qupd addidil Noster vertens A_a'jj» 
cttAIciQ.. y._SifiCo, Sic autifpiae versiones fer# 
omnes , ad auctoritatera 3 Tel 4 Codd, heLr, 
Cf. Gcsenium de pent, Sam. p. 3i. — 4i, 4o. 1^ 
VV h^ pti^TS. Syru*^: *,aicJ^iQQ.Q AI\!^ ^^ 
a^..k^L.Ol^^ i-)''?9 "^ verhum oris tui suscipiet 
judicium omnis populus, i. G. tibl judici obtehipe-> 
jabiint, Et hoc vere inesse puto liebraico: oseit^ 
labitur ie, ut sit: subjicient se, obedient libi, «e 
■werden dir huMIgea. — 47, 3i. PIBOn U^tfrfe!' 
Dubitatto est J uirum legi debeat H^on i. e^'lSi^- 
SoQ, au ntpsn Pectus, et anUtpu jamiuterpreteBde 
hac rq intev se dissenseruat. Ad sensum utraoBfl 
sciiptura beae se h.ibet; plerique tamen (nuos re« 
ceusult Roseumtdlerus I. c. J, fjyS.) scrlpipra? 
rttpbn favent, hosier cum LXX. legi malurt 
na^n, itnque vertit: df^Qi^*-**!'^^— 47,01. 
Q'11?7 positum esse pro iD'^l?'? P'lJJD S^yrol 
bene sensitj uude verlit ; } f£i^ }Jo 5-iD, quae ip^ 
terpretatiQ prosime accedit ad OnkelosiauatB "*^, 
.— 4g, IP, iu verbis 'IJl ppnD *W t<? Syrm 

i!l) Cf, WiBEnim d« Oukeluso ciosque parfphr^sl 
riiaW, p, ?!). 
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idem coidbikU viuum^ '.cum SamaritaiiOf.rppnZSi 
^vim^ quod antecedenti IS^tS^ yespond£!t,cideo.<mQ 
sensu abstracio accipienduin , yertit ]jOjp&a 

interpret. Ibid, ye^au^simuixt lUud. riT^ '*legitur, 
quod 3ynis egregie mihi v^r^^se Tidptur ^Iq. 

4^c\ ci!^??. _ Qu^m iuierpreioiionem tqoini^im^n 
davit etiam atque defendit censor edUionis ^en-^ 
tateuclii Venusianae iu"' Auual^ Heidelh.' 1 8 a a^i 
Vol* J. p. 11 o. — 36, 34. Sermo est de Ha-:^ 
na, qui in deserto invenrsse'dicitur OSTl, quae 
Vox viroram doctorum 'iogenia admodum exer-^ 
cuit. lUis y qui legi velint iZS'^Dn , fa vet SyruSy 

vertens \Ji£>. 'Ac solus est veterum imerpreium 

Noster, qui dq aquis cogitarist, De ceteris cf, 
Vaieri Comment, in Pent. I, 5i88. Scd ilhid 
Bon quaesivlt, utrum calidae an aquae qhaecun- 
que intelligendae sinf, ' lllas commendat- }losen-< 
luQllerus^ Hieronymum sectitus. Cf. 1. c. 1, 562. — • 

Exod. 1, 10, nOn^D TO^<"lpn ^3. • DifficultA^^ ia 

terminatione n|, quam'pferique veteru'ni interpre-i 
lum prt) suffixo primae pluraKs personae acoipiunt, 
ad mop^m Chaidaicuin accedente pro JftJ;* quae* 
inierpretfetio samaritani codi^is lectiohe ct^mmto-^ 
datup, nbi soriptum est Wb^lpil. Ita LXX, ver-^ 
terunt: livixec^v av^fiy rifiXv 'noUfioq^y «odemquQi 

modo Syrus^! j^,i£lj, Cui interpretation! equips 
dem iidstiprula'ri m&lim- quam recentioruin ^j qui 
enhllageu Humeri' vddabtdo rUM^pilincJsse. statu-* 
unt; aliud enim hdiusiuodi enallages ixc^j^lum' 
u Fentateucho depromtum nou uovi. ' Tertiani^ 
etiam. ;e:^plicandi rationem Vide apud Chasenium 
Lchrgcl), p. 8oOi — \Oy 11. ^liniyp^V Horum- 
verbom|u ^cusuuv ^p^r opumQ a«i^<|uatu9^ f^t. 
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quanquam verbum ipsum noo reddidit. Vei 
cnim: ISAj-i m^'!£ii-io et caligo obscurabiti 
i. e.condensabitur. — i5, 3. In voce imJKl expli 
canda Syrus cum Sam, ac LXX. facit, qulhi 
accedit Vulg. Dcdit enim: ■_iG10^>jI^« ] laudah 
eiXmi ut respondeat seq[uenii irTJDDINI. — a3, 
Sjrus huDC locum , qui est iuter nobilissimt 
ka verlit: , y,luj? y^^Cs^t} oi^iQw lv*i2 ji 
^ci.io calQil ^QOml p> A jf }CAr, ciJi^ aIJ 
OT^^ V^QOtf i. e- ^,cian videria asinuJii inimu 
tuisuccumbetitetn suhonere sua, eutnque (fortasM 
sublevare nolueriSf sublevando subleva eumJ-^ Sei 
sua oplimesehabet. ProJfl?, quodiutexluhebraic 
legilur, legisse videiiir IfJ?, (cf, Geddesium apm 
Vaterum T 2. p.gS.), 7in vero ha acccpii, ut signj 
ficaret : resistere, ne aliquid facias, etivas nicht fhu 
iDolleii, Praefereuda omuino haec~interpretali( 
ei, quam LXX. dederunt.— 8,9. (secunJ. al. v.5,^ 
'Si? nNSnn. Syms: U'ii'l jl^'^li, rPetem 
terripiiS.^^ Sensum quidem nou male expressit, 
sed, quae propria est vcibo hebraico vis alqae 
DOlio, earn, si quid video, accurate nou reddi- 
dit. LXX. Tft^ai ngog fii. Lev. 1, 16, nnVJ3 Sy^ 
Eus beue reddidit ciXaola cum cibo eius, con-rf 
sentiente Saraaritauo. Miuus commode LXX.* 
dederuot; avv loig mt^oigy similiierque relir(iit^, 
Cf. Wiuer. ]. I, p. 36. — 21, 4. legunlur verba, 
VDW 7U3 KDD' H?, quae ab antiquis iulerpre- 
tibus varie explicantur. Scusus ambiguus esse- 
noo potest; sacerdoli enim iuterdiclum, ut «e 
fuoen cuiiuque homiuts (excepiis nouDuUi!), de qui- 
l>us V. 5, Mrmo est) Uitersit, prupterea quod c<i 
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re eoDtanuuari putabatun luque hia Yerbia oon 
alius inease potest sensoa, nisi quern Syrus ex- 

preasit: oi!o^? IjdjA ]Ad^J \f ^y^ec in principe 

popidi am ^ e« ne priucipis quidem fuaere) con- 

iaminabitur ; *« quasi lepaset VOy hv^. Pror- 
•ua alia est LXX« versio: ov fuay&ijaeTa^ c|a<- 

niva h TM JiaS ovrov.-r Num. aS, 3. ^&IS^ ^71 
Sjtus: A .^ .r^A ^l|o« Ad sensum, ut mihi qui- 
dem yidetur y bene y si xnodo aliam esse statuar* 
tnus adverbii ^-^ -^^ significationem , quam 
quae in versione Polygl. Latioa expressa est, ubi 
vertitur sincere* Nam cum \^Sim denotet coUemy 
opumus e£Gicitur aensua ^ ai At] i<n# vertimus : in 

€oUem$ ita at terminauo A*).^ quae propria est ad^ 
verbiorum in lingua Sjriaca (cf% Jahnii Elementa 
§. 66O9 comparari quodamn^odo possit Hebraeo- 
rum n locafi. LXX« habent ev&iiav. -^- sS, i8. 

HP rUWn. Alii ^ , alii nj^ legerunt Syrus, 
plerisque veterum accedentibus , ^^ verlit ; habet 

enim: A^aZo?cnm\. Zo« audi testimonium me^^ 

urn* -— 21) So. Locus difHciUimus ob singula*^ 
rum vocum significationem non solum sed etiam 
compositionem. Verba haec sunt: TDK DTil 

K3TD 13J TtW* Hfii D^JI pH Tl? ptfi^a Inter ^e- 
teres interpretea solus Samariunus D10 pro ver- 
Jbo liabuit, ceteri omnes nomen exprimunt, 

^uanquam alius aliud. Noster optima fA\d>I 

^* e. agri sc« recens cuiti (LXX« aniqiia avtZv). 

I^ro TSM pluralem dedit , uti consentaneum erat : 

^Hi^J^ ; DU^i vero vertit; * J? ^ i^ e. vastati^ de* 

^latisuni sc. agii} contra LXX Q^Ji pluraleo) 
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llOmims iltS^ esse putabaaty unde yvyixlHitQ Ver« 
lerunt; rellqui aut: vastavimuSy aul: vasttiverunU 
Ullima verba Ul 137 Syrus simpliciter ita reddi* 

dit : ]^rLVT^? y^qutte (so urbs . Nopha sitai est) 

in deserto. LXX^ SamaritanO consentiunt. — - 24^ 24. 
longa est interpretum- disputatio de voce XOf"i^ 

Aptid Syrum hie loeus i)La s^sq habet: ]^Q^a ^^Vn 

yit^ 1-^5 1 ^^io ^oaJ j^et legioms Hgredientes e 
terra Chittaeorum.** Cum LXX. quoque ha* 
beant xa^ f |f Afvcroi^rcifi , admodum proba'bile est, 
olim CNV1* scripium fuisse, quod tamen Syrus 
non pro simplici verbo babuit, sed participio si- 
^ul subs tan tivum aliquod inesse ipsi vi^ebatur. -i^ 

!?6, 59. ^)^'7 nO>< rrh: I^Nf. Deest nominati- 
mis. Tollitur difficuitas^ si znutalis vocalibui 

rnpj legitur. Ita Syrus quoque legisse videtur; 

Veitit enim Lf!^^]}, neglecto HilR LXX. ff hsxi 

^ovTovg(Dr)iij.— Deut.3,17. n:DBnmt5i5< tTin 

miti^ik recte Syrus ciim LXX. prO nomine prth- 
prio babuit; sed hoc intercedit inter utramcpe 
versionem discrimeU) quod^Syrus non utrumque 
somen tamquam unius eiusdetnque. loci nomen 
compositum, qualia JNum. 33, 33. 35. etc., con- 
junxit y sed ea quasi duorum locorum nqmina 

distinxit. Vertit enim ] ^« cpgy^ ?0|.jr|, quasi pro 

tlJDSn legisset MilDBI. Mirum tamen , eum lo * 
parallelis Num. 20^ i4. Deut. 3^ 27 • 34, 1^ J 
12, 3. nomen rUDS pro appellativo habuisse atquel/^< 
yertisse ^^Ziioi^ Observandum etiam, nostro locci^ 

scrip turn esse ?0|i^]* loco Jos. 129 3. Zo^ 

~ i5, i4. h pJl?n p01?n. Syrus: .*^oJ 

Otl^ 4.^1.0010 y^egrega €t da ittU.^ Ad sens 
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notiniA^ $ed od verba non accurate. — Ss/tff. 
conuneiuoralur populus Israeliticus nomine fHB^ 
dc qao nupenibie disseruit Gesenius ad JcsaJahi 
44, 2« Syinis cum Qnkeloso ac £ersa nomea 

yulearc posuit 7^^7^^n ^''^"^^9 ^V™ in:libro sti<^ 
ila legisse uoin dixeiim) sed iliustraudi causa vo-»' 

Cfibulo usitatiori uau;n ,ess^. — - 7^ lo. 7M oSt^p 

STDbtilv T^. De alsnsu Tcrborum V^ 7M antihP 
qui interpretes uon minus rccentioribus inter so 
diss^ntiuuC LXX« verltint xarm ngoannoK Synia 
contra: ^ooL:^^, addito shnul -ocni^ ttjsa' 

i. e. in vita eorum tqjendit illis^ Cui intcrjire^ 
tationi Rabbinis qiioque probatac post Grotiuni 
ac Micbaelem etiam Rosenmiillerus adstipulatur^ 
cum Datbius atqiie Geddesius earn rejiccrent^ 
verterentqiie ad auctoritatem Yulgatae : stdtint 
rependejl illis. Si propriam sequaris notionem^ 

alibi 




iiri m Vila corum le^tis^ sit Ird^ia6'p6ena4 
ae; Quod; Ui' quid video,' Synisfititerpretifi 
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H6intiir< 

dfVitiae, 

tiofte; sife sibi yolirft; *l-^ 18, 8.--Verfeu'='extriml8 

l^mniur liaec fl'jSbVtri 717 Ti^Db • liT^quae* vei;^ 
^ ba ab anuquis interpreubus aml^ieiie IiredauqluTtf 

ped; ,qup jur^ Gedoe^ius Svrum vpRrettenderiu 
Y qui b^po verbaT)revuer ac satis obscure: redcude— 

Mi -\ •■J ••'•Ij" ■'!'■' ,;^.» • -^ < .^^ ..■...{) ■ , ■■■»ni 

. fit , laqmdem n,on' vidlqo. JBreviter. s^^e ; cm .ver<^ 

^ i^^ec pbscura a^pt : . f pi^ ^f^, \. jCi* 

. ]iraMier3itBd^, qii^d^P^^^^ eius sibi.parAverant, lis 
* £aiidifti]vel.agri% qsos Unquam U^eredium patei< 
\ xxxxm acceperant^ exccptis? -^ P^Ktr;2Q, 19. extr; 

» riNDSfinJlX n^SnniBD'lPD^. Lo«w .diffidlUmus a. 

C 




ftt^s rarie .w(^i4ntu& , proiili haec v«rba 

den1tbu« juogevfsut ac verbum 71^0 aiit 
j^addere), am a HBD (absiimere) derivaadiun ceik 
aerenL S}To Ua vertilur: ^^ fZoIo9 AeusQJO 
^'jl!CiJ31* i. .'e. ut addat ad ■ ebrietatetn 
tMic ha'e^ "verlJa cum prioribus ila cohaerenl 
fie^sit inier Vos, qui, cnm andierit verba csecra- 
tibois di^vibafey boncdiKei-it sibi Jii auimo GUf^-dU 
eendo: pax erit tiiibi, si modo ia cordis m^-pn* 
vitate vixero^ etstc abundins jam et qUasi ebriil 
'^OTam pecM:aii(ii siunt addst. Ad seii&utxL iu 
iuierpreial't6 bene sc liabtl, jieyue uUus c<}aldf 
dubilo, quin earn aiuplectar; quanfiuain d/e, 
nouduin saljs niibi coustetj qunlc sidistaativil 
subintelligi debeat ad adjectiva ilia iinnetT^CoH 
et, si Y^^ vel rrSlbt audialur, quod coataiendM' 
yit L. dft' Dieu Auiiaadveis. in V. T. p. ij»,j 
quoraodo fcrra ehria itceitiens poni pps&it. pn 
ipsa ebrlciate' silique. Iflud quidem, quo^ lia 
interpretalioiii atiquaotuiu obstaret, Syrus eRI^ 
Titj cum pro ^W redderet 717. MicLaeli ^AfflA 
{ioseutuulicro, qui vertunt: „tit obsumat siv<e (^OlV* 
pimpat (a. V. ilBD) sc. ladlx ilia noxiam ac veaen 
natam herbam, emitteiis terram irriguam ac siden^ 
tcia," adsiipulari non possum propierea, quod ii 
K niiiiis femouim esse videtur subjectutii viei 
JtlSD , si'^sv. t8. B^ti' subimelllgatur. JDeqifjA 
obscivandum , LXX, bbc quorpie loco iaterpriA 
totioncn'i scCiitos esse a Syriaca prorsus dlveii 
Mm.' ibtbtot enim: 'iva fiij (Wiraftolienj o Oftetl 
tuXoi Tov uvrr fiUpTTiTov. — Sq, 4a, Jl^lTlb WH" 
2'IN- DevocemiTTBcoosiflt varias iaterpretam «!_ 
Mritlns fcrHi Synis : Vsia A^^? iVii *.-A-5 ^ 
lie oapitt »0ronae {Kfitam^\}witis I quod aut — '^^ 
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lice dicluni 't$se potest pro t»Hn|ilici capitCi irt 
Ros^nraiillero placuit, ant iuimici ali^iMiii 8u|W!r-<* 
biam innuit. Contra LXX. cifio xeq^aikijg ig/ivt^li^ 

ix»Q^. — . Deuu S3, a 7. nnriDi DnpTi^N 7\:vo 

qVq^ ilinf' Duo iDSum hwc loco vocabula, quae 
interpretibus negotiuiu face«$ere. injyD cniia 

alii babitaculum alii, collato arabico ikJyL; 

jiuxilium verteruu^. Altemm est t. fllHt, quodL 

pro vocaKum ratipne vel bunc v^l Ulum eflSci^ 
aemiiixu Syrua propriam allfpum .bwus loci ip-r^ 
^rpretandi rationem secutus est, quae, licet nou 
«b oinni parte ^ure possit , non tanieu temerel 

est imprpbancla ac rejicicuda^ Is enim •Opntfi^^^ 

qifoclauditur in textu bebr.. versus 36., scqueiiu 

aAnecUt', ct pro TVIhIt reddidit IPf, un^Ie bic 

locus, apud mum sic cxhibetur: 




yVS^^ (lil I* c* in coelis Coelorum habita- 

adum. . Dei nostri ind^ ah Qetemoy et in- . 
fri$' seminavii ituindum^ Et quanquam uou 
video, quo ^uia bac interpretation^ jure of^*^ 
Ibndatdr^' tamen, qiiominus ea stare possit, 
duo impediro mibi videntur, primum, quod^ 

SGripfura! '3^ tfulla* fodicuni. auctoritate coo- 
firmatur,' ilainiit ineartiim. relinquatrir , utnim 
Syrua revera^j^ .legerit, an vero ad bu^e mqh-. 
dum textum coirrigen^uui es8e putadlt^ alterum, 

quod uTSQ in. sermone bebraeo neque mundum, 
i»'e». cobiplexnin reruoft creaiarum^ n^(ue terraiu 
aignificai^ sed ea . sigiiificatid taaatum in sarmo- 



Mn^ Chald.i at) Talmud.'®) quadrat. Sufiiciat 
tapdem , breribus commeznarassc , XXX* etiam 
hoc loco a Syro plane reciedere '^), , i 
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Locorum difBcUiorum classis alier^. 






1^... Sequitur^ ut^a commemoTenms Iqca ^i^r. 
SiaUa, quad Syriis male iatellexit pcrperamque 
reddidit En lij-evem eonim recensum : Gen. sja, 2. 
cotiimembrattfr iTTDn TUti , de emus nomibis 

l^j^Qjjria signigpd^ijque tot fere . diYer^?.q . ^b ^^J^fl^%, 
fi^i)teptlae prolatac sunt, quot exstiiterunt iptef- 
preteSh Onliel'osus ad S^'ad* soli un(im eandemque 

amplexi stint; ille enim sic vectit: 9wtj|)Ti JJC 

lerra adprationis; hie NJIl/IS) NjnbS terra cultuS; 
(ffivini); ' ]^e ceteris cf. Rbsenm. ad b, U — 
Singularis qii^idem sed a yero looge aliena '']^{ip^; 
stri interprctaiio.; ]^Jq!£)^j \i^^ terra AnxorrhsM^ 

rum.— Gen,' 24, 55. niftJ^Klfc* D'D^ 'i/.e." ^Jpi-^ 
f«g flJff^l dixin', uii tecte XiXX SVrus coiltra;* 

.^lOQa A4L>r^ men^en^ dierum,- i. e^ nirensis circiler 

Bpatium. 4.d banc interprelauq^e;aL* quomodo 

30) Cf« libr« Sabarjis; fa]« 16I; ed; Aimifteb foL^66* 
ed« Solibac, in Wineri ChvesC. 1 Taint/ p« TlfiV :' 

31) Ne quw pntef , temere' hie a '«bbi«^ Versionein' 
graeoam LXX; faepitis landatii ipoktA opiis esse vi-^' 
deatar. £x iis enim, quae, infra §.• ^as** dicentaif} 
apparcbit^ qaauluui rcferat, in recetiseDdis ' iocia: 

.diificilioribns utrainque Vfi^fioiiem et graeoam 0t. 
Syriacam inter .^e contuliise^ 
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deductus fuenfiy yide apud .Geseninm. :de pedU 
Sam. j)« 3i. -~ 38, 5. Seriuo dc ^pUf Judae ux- 

ore.- Verba autem hacc rant; 7V1T?3 D^^DISTTTI 
tfTJf;* de ' V. S^TS ' veiercs interpretes inter se dis- 
crepant;' Syrus accedcnte Vulg. illud pro appellativo 

nomine liabuit, vertens ciZr^la ^^ )oC1 Z^X^£o 

^^ cessavit (parere), postquam cum peperisset. 
Quod quidem bieue se haberet, si in tcxtu hebr» 
legereit(r nnWl Qed JTn necesse est aut refe--: 
ratur ad Ju(km , aut (lit absolute positum y hoc 
sensu: fuit,^ uteum parerot etc^^ LXX^ ^i/.;^a(7/9/«— - 
58, 14. lliamar consediisise dieitur D^J^JTnnS?^' 

Syriis ctim Johathane ^ ! accedeute ctiam .Arabe 
Erpenii, YC|r^t; 1 A^5o] AJaN aQ i» e. in bivioj an 
einem Kfeuzifiregc; quae mterprctalio quombdo 
ex hcbr. JT7 flUkarik*,*' ion perspicio. Aliam jam 

db Aberi llJ^sra- prbHtam ct a RosenmuIIcro rccepJ 
tarn eaAiqne,-* ut- videtur, facillimam veteruni 
imerpreitui^ r ,^|?>o ainplexus ^sL Quam LXX«, 
dedemnt,^ $jn^<;i^.<2uidem ea idiversa, s^d ilia 
nulla parte praestantior. — - 41^^ i6» Josepbus a. 
Pharaojje* sbmmuin 'eippnere jijssiis ei respon-^ 
ditVT1lh&DlS^:h^^^ i. e pe-r 

nes me non est i ' sed Deus , ' qui: Pharaorii salu^' 
tern annunciet. Yarium antiqui interpretes bi^ 
verbis subjiciunt sensum, parum aptum plerique, 
Ita e.lian| Syr^s . niinus . recte locum, ija Jedit;* 

Aj) f9a):UQJ^, (qu^e verba ex suoiug^mpaddidit) 

^Q\|-,?^^ ^.^n\#.^auJ V^Jil^i>\Sf;i? j quorum ver-. 
borum nott aliijrftiefife&.potttst sensus nisi liie: „nuia 
puias, .sine .D60 Pbairaoni rem prospere essd 
successuram ?>^ In bis: duo potissimum oifenduni; 

alteram, cpiod Q^iTSK, irpiod tam^{uam subjcetuni 
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ad 7MV* referendum , conjuoxil cnm 'Ur73 , 
glccto pronomine sul'iixo '; aherum, quod 
|ium nJJ7 singnlari quadam siguificatioQe a ser^ 
inoue hebraicQ alieua uoc Syiis usilata acceult 
quasi csset v^rbuoi ueutrum^ cum sil iransiUvu^ 
Piara si uaosiiivo seiisu illud accipicuduiji, QcquQ 
in versioiie Syr. aliqu'id cscidisse dicas , deest 
uominalivus ad v. LiiJ, — 4i, 45. VJB7 'lN*lp1 

DnvQ y■l^* S:j hv iriK \^r^i^ -p3N. in his -pox 

dubiae originis. I'raeter LXX., qui xiJQvxa ver- 
tunt, et AraLcm, qui IiaLet \^ jtJ! , i. e. uiagoU 
Ccus, jJOieuSj auUquae yer^ipnes omucs Jioc vet* 
Lum hebiaicae. esse origiais staliiisse videniul, 
eomijosiium ex 31< el?]*) i. c. NJ"! Chald. rex, itt 
ut *]"I3N esset pater regni, pater paiiiae, C£. Va- 
tefum I, ayg. Buxioil'ii thesauruiu 1, bebr. n i3t, 
Ilaque Syruls bunc locuiu ita verlit: ^^CTGio^o JdOI 

euni piaetcrca t, pni male iuteliexisse. Voccnl^irfi ■ 
■p3N Aegypiiacae' esse originis docuciunt pott 
ali(»s Geseiiius iuLcx. s. h. v. et liosemnuUems j 

Scboiiis I, 623. — 49, 4. viin Sn D'D5 Tn 

Male Syrus hacc veiba iu reddidit: ^^f Ai4 
*_*Q_aZ P l*iD „diffliixisti veltit aqua, rion qu 
esces.'' Si modo verba, quae iu texlu bebr. j) 
giuilnr, servassctj nou ita, opiiior, falsus cs^, 
*£0_»j.£3 enim Syris est; lascivura esse, et J^ 
lucrari; seosus autcin textus hebi-. non alius nii 
lite: hoc tibi non erit in lucrum, quod auu 
lam superbuni le gessi&li cetcrisque poteotio 
luislr. Ci'. V. 5, \H Vl'l. ^- Saadiae verJ 



— ai — 

Jisiij V ¥\X '^yi P^,i quoram seiiMim n 

suit IlL de Sacy^*) , aliud qtikL- iutiuerc ttuhi 
<leuti/r, quam quod verbb kefar. inest Ea&dem 
loqueudi formt^am yel comparatloDem v. iu li* 
bro Jobt' 65.-15. Amam tbprizsia AiraLes hanc 
pbtentum' •fiistidium arrogautiamquc iu^er. el 
aquas .tcvmimw Mioi excettentea cooiparatiobem, 
Ita atnid AralitofaaiiifS) : de : Tiikiui^ .'legimuat 



V^i>^'.J^'^^i? ^^ C5^ ^ e. fei^ie earn 
Jacum terrniDOs escedenlem^ ehisque vtolentiaiML 
fncolas radicitus susttdiss^'^ Ibid. p« S'da. xdenl 

Tiniur . sj^^ J^ appellatur, £an de|i|^ - , y erbf 

O^ sigifificationem tfdpifc^tti saepissime itiTeoi^ 

inus iQ.Cbrano. C£ Sur^*' 2, iS. 20, ^i/Ac. Egpfe* 

g'us dettiqti6 ;IOcas but "ptrtinens in Nabegae 
hobyatii', 'j^6)eiae Atabis, ctarmine ab HL de 8acy 
edito atque ilIuitrato*^> ubi Euphrati liiaora exce^ 
dedti ipaoisque, qui hi eum efiunduntu^ , jtdrreuT 
tea quasi inundanti prittcep& comparatur , cxiim 
iiupeiiia atqbio' potentiae Bcnio y ue fortissimua 
quidem.et auctoiitate ppjUjen^^ resistere queau 
Ceierum LXX, ' locum nostrum ita dfederc : i^vfioi-- 

1. e. vmentiqfi instrument fl ' sunt ^ladii .'doruxru 
Locus a multis tentatus .(c£ Rosenmullerum 1. c." 
691. eiye-Dleu amiliaavdrs. p; Si.);' ^jj^feiA Sy- 
rm toiimtiy cottiiiode^/^lteitebraicis ?(id^ blrcid 



!fl: 



33) ViU Timnri ed. Manger T. L p. 342, 

34) Chre»t. Arabe T. Lf. I28*t uS.- it'TAnk* III. 

p. 47« - ■■. .'I .'■■•■ ... ■ .i;.-; '» . 
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tonyenienter iu : rejidifJit : ^So | l-svP^? ]St^ 
^ooiju:^ vosa fui'Oris ex natura sua (sc, 9unt)J 

^ie sind von Natur JVerkzeuse der GewaltthaA 
ti^keit* • Aliter sed son minus mepte. UCX : avvi^\ 

i.> e. montes aeteriiL Haec enim. . .vierba! arctissiJ 
7seis& inter se con jungfioda* - fiyrus cunft 'Vulg, SaadJ 
et Onjieloso >T)in nodi a ^H forma ;x)bsb£eta pio* 
pn., sp4 :^ v^fbp mn (cpucdpere) 4^V^^ vcr-; 
IJLt^ue , " "If^^^J praeterca etiam ^ male ab 
j5P. :$pjuqx^.t, rxjfereos illud; ad sequepti^^ ^gr^ia 
yateri'^) conjectura, scripluram ^IIH brtam esse 

.Tfni;wd,,r2, 34.^^q)^:|H^13 du aUtcr^verierunt 

f odcjiid^, i e. frigidym eoruiriy qup. . baud dubie 
si^iii^nt^r ciLorum Reliquiae, Contra Exod. 8^ 7* 

etDeut» S&, 5« bene rdddi^H ) Zo.%| 4 1^^^. diiobus 
'RWdiVXoiii^ va (pVQafiaxta^ Deuterouomii yerolo- 
c& • iitt iyxatalsififuc va ^ verterunU :«^*» : • Ley« ff^ S5« 
WahPWDI pnN, nnti'D. Vemm vidit h. Lao- 

liis Saadias , ' qui • rtWD' interpretatilr * 'j.^^' 

-portionem^ Syrus cum ceteris omnibus pcrpe^ 
ram ' imctiSncin v€i»Ui; ti-i i24, 16. PTirr pt5^ 3pJl 
fnty 'hib. ' Mate «yHt$''ka Judaeoi^um 'seuten- 
tiam verbum Dpj ita vertit: uio;;^ »^. Quicuu- 

que expk^)^verit L p. . .e^fjifcsserit noiiijea Jeuo vae. 
Confer quae de mala bac Kuius loci interpreta- 
tione, quam sibi Noster indulserit, infra dicea-' 

tur §. 56., ubi 's^iniS ^t de inter)f>t*ete Syriaco 

«. ♦• • » ■ ' 

3G) de pent, verf« Sam. p« 36» 



* • 



-- 38 — 

JudaeMne rdig^ioms an Ghristianae. -^^ Kxim. 1 4> 
^ntiD^ JlH. Qnim i. e. ,,cognasc^, quid sii 
lud. quod CEO vo« deaeram'^^ Bl^e Syrua: 

^ziod contra mc munnurastis.^^ SimiL Ookelos. -«> 
Contra LXX.: xal y^waea&s roy -Oviaov rijg oQpii 
^t;. «^- 919 1* Variae fenintur sententiae de ver« 
jbis ,Onf\Kn *p*09 qua^ Syrum cum Onkelosb 
litque y ulg« mious recto vertbae Xmom.^ \^jo\^ 

in via cxploratorum y ob^ervanint jam AQ|5eD<r 
mullerus ad h. 1. ct Winerus'^). Neque re- 
petam Michaelis senteotiam, quae nuic loco cla-^ 
rissimafm lucem infert. LXX. iterum a Nostro 
discrepant; verterunt enim o^dy ^i^a^ay — Deut 

J, 4i. mm TrTlh 1JW11 ct inconsiderate figi^ 
stisj cum in montem ascenderetis. In voce 
\^fin vertenda antiqui interpretes in diversas a!>^ 
ennt partes* De Sam* cf. Winerum p. Sy. Syruai. 

-oA^j^Zp i e. provocastisy incitastii'vos iri-^ 

viceniy ut ascenderetis etc. Parum apte» LXX^ 
avva9-^oia&ivT»g dva^aiveti. . Propius i^d vefuin 

accessitSaadias, qui vertit: I^Vl^ et festinast^' 
prtiperaaiis etc. 






XiMomim difficitiorum clasas .lertuu 

Quam .tertio ioco posuionis iQfiDrwn diffici^ 
Iioriuu dass^m , haec ilia' continet , quorum ^en-^ 
sum Syrus dubium reliquerit. ^que hue po- 

tissioium referenda, sunt loca Gen. 4, 7, DM ^t17^ 

D 
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Tlt^\ff 5^b*fl. In expedienda voce f)^li^ inultam[ 
se torserunt interpreles. E versione Syriaca nilill 
lucis reduudat. Vertit enim Syr. A!i£o, quem 

Saad. sequutus est : J^JLj. Verum vidit Sai 

tanus. Cf; Winerum p. 3i, — Gen. 6, 3. le 
tor Dei verba: DIK^ ^nn pT N^, quae I 
ita reddidit: l-Ajil^ «^j^o3 floxZ P non 
Sahit spiritus meus in homine. YH igitur simii 

•xnodo vertit, 'quo Saadias, Jbsj Y et LXX 

ov firj iCazafiitivTj. Cui iDterpretatioui malim ad 
fitipulari, quam alieri, Rosenniiillero 57^ probalae 
iion litigabit etc. ^1*111 vero cum plerisque cetero 
"lum Syrus rctinuit. Quid eius loco substiiuerinll; 
Samaritanus alqiie Onkelosus vide apud Wine- 
rum*8). — 20, i6. MnSJI Syrus: ^^^ _i *Ar^^ | 

a vcrbo gemiu* V, cuius tamen forma Peal nou 
usitata est, Apliel vero significat: arguere* Sed 
quid sibi voluerit Syrus, cum verteret: tumere- 
darguis de his omnibus, — incertum. Eqoidem. 
fcum iis facio, qui ilTOJ pro tertia persona lia- 
beut, forma ad Cbaldaismum inclinante, (v, 
RoscnmliUerum ad h. 1. Adde Gesenii Jl,ehrffe- 
baudc p. 264. not. i.), ut seusus sit hie: Sara 
redarguita est^ ^^sie konnte nichts mehr sagen}' 
Sunt igitur verba non Abimelechi , sed eius , qui 

rem enarrat. — 23, i6. *inD7 1317 ftD5 Syrus: 

] ju^A^ . aOSU ? l£i£QOj quae mterpretatio ad ver- 

1m hebraica proximo accedit, nee magis nee mJ. 
an illis- iucida. Sed patet , denotari pecuuias, 



r"^ SchoL 1* c. p. 155. 

ji^ iftTcn« pent Sim. p« .3i« de Onkeloso p, ^g 
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qnae sint in U3U y nummos probos j adulterinitf 
oppositos. — . 4i, 45. rUl?& il^Y* Syrus quidem 

retinuit haec verba:, iii.is'n AJs^^^ sed addil 

illustraodi causa oiX ^-^'y^. ]A4flQD? !• .e* ad 

abscondita. sunt aperta. Ita etiam Ookelosils 
haec vv. explicuiL De hoc tamen iHorum ver- 
borum sensu recenliores dubjtant, cf. GeseDium- 
8. h. V. et inprimis JabloDskiiim In; Expb'cation/ 
voce. Aegypt I, 212. Contra Greg. Gregorii Lexi^^* 
con sanct p, 56 seqq. LXX. IPbnS'o^iqpaviyjf. — 

Exod. 53, 18. fiuy Sip j^i n^roi n^ Sip p* 
yov^ ^5JK nyj; Sip nu^iSn. Admodum mUii pro^ 

habile videiur, verbum excidisse post tYiiV tertio "' 
loco positum. Id etiam LXX. senseruot^ qui. 
postrema verba sic reddiderunt : dlXd (pwvriv i^aQ'^ 
;(r6yrcoi/ oivQV iyu) dxoi(o^ Samaritanus illo lo-< 

CO Jllill? /1p legit, quem Syrus secutus est: . 

]'AI^*>? ^? Uo vox peccatorum. Parum ve-- 
ro commendatur haec interpretatio sequent! n^hD. 
v.- 19., cui magis convenit, JlUy de cantationibus 

accipi. JNum. i4, 44. 'U1 Txhlh iSsri. Verba - 
tarn ab antiquis, quam a recentioribus varie ex— 
pedita* Verura baud dubie sensum assequuti 
$unt, qui praeeunte Lud. de Dieu'^) arab, 

' r)£^ conferunt; Syrus aut pro iSsj^l legit \7^\ 

a\il/t!S male intellexit. Veriit enim uoaciQi^ (U'^O -. 

€t inceperunt ascendere, LXX. xal Sia/JifxadfiBvo^ * 
nvi^riaav. -—21, 5. Deus in populum immisisse 
4icitur tD^SJ^t^n D^ll^mn riK. De varia voc. ^^]ff ' 
explicandi ratione in antiquis versionibus obvia 



39) Animadvvt in ¥♦ T* p. 99- 

D2 



wie Yatenim S» i. p^ km. Sjrat hoe et Il»| 

t e roo ofl iM loeo (8, i5.) Terdl: iJSOpI )t£<'^ 

terpemes iZctm^ nmiuiiics. Uade appsrety 
aerjne de oodone ignis, qpnon vulgo ioesse 
iDDt TOO ^pB^, neqae ^e ngnificaLiione Ai 

^jMi^ ^ ^«-4!/^ ^^&^^^^*^t iu ut € Teraone Si 
ad coosumeiuiam proprian Imhos Tocis 
atque nattifain niUl locit reduideu — ^i, i{ 
t^ocoB diffiaHimns , qaem jure oorrapUua d 
Ac maziiiui qnidem difficokas uiestTenns 1371) 
^juae alii pro nomioe proprio habent loci ^ cinsl 
tamen hoc solo loco mentio &> alii goqjudc 
legam SnWt , quasi formam Aramaicam £thi 
rerbi, 31V. liJkK. Tcitant : rn^ Zmofiy nude 

371? legisse nralds probatarj Sjms: /ZLaoilif 

ir ^flammay ex quo licet cerio coUigere qoa] 
poisis qaomodo iegerit| id umen paiet^ eam 
afind quidcnncjue legisse quam 3m TIM. •«». Dent 
SO^ 19. LocAs, qui ob siogulas voces mtfia^ 
^{uam ob Terboram compositionem magna Aio* 
itit ambiguitate. In antecedentibus postquioi stxc«- 
cidendis arboribus frugiferis homiui inter&tum 

ettiX. , leguntiir haec : RdS TTWTX p; Q*Kin O 
^OfiO, quae tamqnam praecepti illius causa ad- 
anntur. LXX. et Samarit. 71 in DlMil pro SI in-» 

terrogauvo habcnt , ceteri DTHTl N 7 O etc. legis- 
ae videniur. Eodem modo de sensu verborum 

*]^^fiD' Mt37 dissentiunt, Syrus locum iu reddidit: 
iLpo A ^? t^if:!^] ^ V" ifoJ? ti^} ^^!^ 
fj^^ol^o ^iaSDj^O ^ i* e. arfror mba eampi 

non est sicut homOy ut fugiat a consp€€tutu& 
ill rebus adversis. facile apporet^ t^xtut/bidbraici 
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ver))M hie iQterpret&tioiie nuUam. hicem affeiTi, 
necme idoaeam ea condBere atqae per8|)icuam 
legis iUius causam. Scd mihi totiua loci nexum 
cootttierand ty; ig* 20. hoc inesse videtur, ut 
dicantur arbores frugiferae- neque anccidi neque 
jn usum convert! debera iu conficiendis armis 
inacJbinisqae bellids , ne uDuni capiant detriment 
turn. Terum cum ex arboribus agrestibus nul- 
lae In bominia commodom atque utilitatem fru- 
gea redundent, eaa iUe pro Inbitu auccidat atque 
adbibeat in belli macbinia inatruendis. Itaque H 

in OHKn vocauvi est, et ante ifQ/ subiutelligen^ 
dum iTfTy boc aensui ,,nam, o bomo, arbores 
agtestes sunt, quae in conspectnm tuum vepiant, 
ut scilicet eaa sucddere vel adbibere possis ad 
arma paranda « — 33,. 2. TJ^^D UHp rOy)D flNl 
V2h t\l t!^. De buiua loci interpreutione Sy^ 
riaca duo potiasinmm notanda sunt ; unurn, quod 
Syrus accedentibus LXX. OnL et Vulg. pro rVlM 

reddidit VlK> cilo:^^ alterom, quod abquid deest^ 

Fostrema enim verba sic leguntur: dJ^io^ ^Sd 

- OctX 4k^cru ; sed quid dedit illis ? Hoffmannus ^®) 

conjedt: ]^qSqJ', fortasse addendum etlani ]9QJ% 
In Poly^ottis male baec verba disdnguuntur, ita, 
ut verbis ^^ocrvSi. a^^gIu novus incipiat versus. 

§. 8, 
Alia loca obscure vel ambigue conversa, 

PriusquaiJl ad nova progrediamur, baud mibi 
alienum esse videtur ab insdtud ratione, subjun- 

I 

. ' 4A|) In AnalecUa ftotenmiillan et Tzaclicracri IV, % 

p. 31. 
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gi hie alia qiiaedamloca, quae ipsa quidem Don. 
omnia inter difficiliora habenmr, tamdn a S jro 
vel ambigue conversa vel ctiam yitiose expresss^ 
sunt. Atque ex illorum genere ca ^uut , quae 
proxinie sequntur: Gen. 43, i4. verba llffif^ "fStfH 
VnviJK^ '*Ff7b0 varie*fexplicantur. Vide Rosenmiil* 
lerum ad h. 1. Syrus verbotenus hunc locum 
reddidit: Aail^A^^T? jwif ].j]o. Exod. 3,i4,^ 
rmX *114^ rPiTM, Syrus baec verba retinuit, ip- 
sum quoque reladvum *1U^K: cTLa(n]f#| oxloif 
(in MSS, criuCn] (m])* LXX. iyoi etfAi 6 Hv. 
27, 10. typlti^ri quid fuerint, ex Syro coguos 
nequit; verut enim simpliciter ^ZHOfT) tegumenta. 
liXX, yAiliSeg. — 28, 4. pti^n n^rO. Iq con^ 
sdtuenda noiione accurata v. pti^n multuoi se 
. torserunt interpretes, neque Syriaca versio hac 
re multum eos adjuvit.* Syrus enim verlit; 

)^Q£;^ V^^QO tunica c bysso confectcu Ita 
Verb, ptl^ legitur eiiam/v. .3'9. rUDSH /TJCWJI, 
ubi Syrus simplici verbp js^ usus est. Ejusd, 
cap. V. 11, commemorantur lapid^s DHt JlVHtWD, 
ubi non male reddidit ^-dlcn^^ yl^'^ ^uro in* 
fixi, ciaetL Exod, 28, 17 seqq subjiciumur 
gemma rum nomina, in quibus explicandis Syrus 
aut verbum bebraicum retinuit, ita ut eius ori- 
ginem respiceret verbumque Syriacum poneret, 
quod eandem cum radice bebralca significatio- 
nem haberet, ut D*1N, quod vertit iii^QiX) a verbo 

^^cinSD id. qd UlU rubere; flj^'l^, quod a D^!}, fij- 

gure, nomen habet, Syr. l-^fO; aut ipsam nominis 
bebr. iormam in linguam Syriagam traasiulit^ ut 
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r: 30. tJ^tenn Syr. uuM yL] HBtJ^ Syr.' ma^I ; ^^D 
Syr. '(i^iJSsS^ \ 'aUt suis indukit conjeciuris , ut in 
sxplicaodo lapide, qui JflM diciiur. v. 17., 
juem vertit |.'ju51 a V|VJ2?'^J?^^^"'^ ' quod in- 
primb dec^esip oojlotHm. colore ^Ucltur (Cic. 
Nat. Pwlr.! I* 3^* Camll/ ^Sv 7. ; ac cum hie co- 
lor viruU-sitiaffinis, dul^ilalio nulla, quin Syrus 
quoque . lapypm inle|lft|*rit.,. quein LXX, ; fosjuf- 
^vov dicpQ^^ aut depique Onkelosum sequutus 

est, ut'in. vy* DtJ^/, DHli^ etc,**). — Ex, 54, 7. 

TpJ* N7 nP^'- I^^ sensu horum verborum et 
eeteres etrecentiores inter se dissentiunt. Syrus 
texlus heWi ambiguitatem retinuit ; proxime enim 

sidverbkliidbr.accedensita vertit:).^ V^P CLJDilDO 

L e. r\ec' vllo modd jusiificahit. Eqiiidem his 
verbis ■' j^ensum inesse puto prioribus consulto 
oppositumj ita quidem ut Deus non solum cle- 
mens atque misericors dicatur^ qualis' dicebatur 
vv. proxime antecedenubus , sed simul etiam Ju- 
stus et peccatorum ultbr. Itaque 1 iu Hpil non 

est particula conjungcndi' ^duas similes sibi sen- 
lentiaf, sed potius dis^guendi, „Deus servat 
benignitatem in millesimos, ignoscit delictp^ see- 
leri alque pcccato; nee ta7t\en semper j^ustifica^ 
hit etc, est quidem misericors, sed propterea Ju- 
stus esse nOn desinit" — '■> Lev. 11, 5. et Deuti 
1 4, 7. 'cdmmemoratur [SfiS^^ quo nomitte alii aliud 

■ 

41) NnpeiTime exstitit qdi tabnlain compbneret gemma- 
mm fa« U landataruitk nc^mina ab antiquii ihterpretilias 
nsitata inter se conjfifcrentem^ Bellermannot in libroy 
^i inscrib.: Die Urim und Thiimmim die alteften 
6emmei]« Btrolt i824«^. 



quod CaslieUjus quidem (Xie^ p. i,3i945 dicit 
guificare cjUDicuIum^HMiUo .alio tanien ai^gumenl 
ni&us nisi opinione illa,.qua aliquamdiu existimi 
baDt ioterprete$, seniioueni e^ de cuuicul 
He .cpio ct Bocharfilitf ''Hierotei ed, Rosen 
TiaiBF,- 2.' p. 4og. , ep de ■ Vocabulb <Syriaco p ci 
qtiQtn i^'b'scuro euniiem 'ib. p. 4i3f. -— Km 
-iOi*u3i»'Gbdbabum Midiairitam Mos^ alloquhorl 
his Verbis r ' D^yjT? 1^7 '*tY^: eris nohis pro octA 
fw;*' 'SS^rys ad' verbura: |.jI:J ^lAjil^ ?o6i;i 

6eqsus sine dubio: dux uobis ens lUneria. L 
xai^€0yiv riiiiv nqi^^vxi^g^ — Num. i6, 3 

^n^^^^^D^ TIN^'TD DNX Haec est vulgaris^scripiura,! 
quae idoneum efficit sensum. Verum cum LXX 
ila babeant: dkir' 7]iv(pd<yfAar^ Sei^eiKvQioSyeiYuig! 
iTKnil vertat rem novamy existimaruut Viri Docti 
olim aliter lectum esse. Probe tameu teneDdum. 
reliquos onines inlerpretes luen scnpiuram vul- 
garem. Ila praeter Sam. et Onk, eiiaui Syrus: 

f^ j'A.p ^o, et.S^dias |3[1 'Jli oil ^5 

quod in Polygloitis pahim apie yerutur: si ran 
novam treavit dominus; unde fortasse iUa ex- 
siitit opmio, etiam iu. textu hebr. aliquid noti 

jscriptum fuisse. y^JJJU. enim et ^Aii2i nihil a« 

liud ,e^t qitt res creaia^ . creatura i. e* rMnj^^ .«« 
Deut. i8, 11. XlT\ lin. Quale hoc fueritiucan- 
tatiouis.genu^^ certe.ex. Synaca versioi^e coUigi 
son potesL Syrus .euihi simpliciter verdt: 

\skm Ud «£# I i« e. 91a incantationem excrcet. Paul' 
lo accuratius rem . inyesligarunt Sara, et LXX. 
Hue denique referenda. ,&ixigula vocabula satis 
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mtilta, de q[uorum potestate non una fertur inter 
interpretes sententia^ sed quae Syrus fortassci 
quod in expediendb eorum sensu non satis tuto 
versari siLi videretur, in lingua vernacula retinuit^ 
ita ut in veram illorum verborum significationem 
inquirendbus e^ versione Syiiaca ne minimum 
quidem redundet emolumenti, cum ilon inter* 
pretationem , sed ipsa ' ver]>a hebraica reperiant, 
modo ad grammatices linguae Syriacae leges ior-^ 
niata. En buius rei exempla e censu immunda-* 
rum avium Levitici capite XI. obyio petita: V. 4; 

hoi Syr. iJscu^. i5, Itffi Syr, ^Ii6;fi8yfe 

ty. 6, rayyti Syr. i^hf. 19. ns» syi-. Ulisf. 

7.Ttn Syr. Ij^Vu* 22. hxm. ag. laDP. Adde 

Lev. 2, 2. rrom. 4. yon 16, 8. SrKry. DeuL 

98, 57. TTvK^ et exempla supra allata e geinma- 
rum nominibus'y Exod. aS, 17 sqq. 



$• 9. 
Alia loea vitiose expressa. 

Gen. 5, 10. KTMI reddidit Zu)a>o^ quasi 
derivandum esset a verbo TUtV). Idem commisit 

Vidtom 49, 1. Exod. 59, 5. — 4, 7. Stf^Dfl tWM 
yi tu . dominaheris ei so. peccato ^ e; resistere de» 
l>es» Perperam Syrus: y^ a^JjiAaJ ocncT^ 
iZZud dominahitur tibu Contra LXX. xal cv a^ 
^6^6 01; rot;. -i- 3i, Sg. Jacobus Labanum alloqui-^ 

tur Ins verbis: rtiOT** *MN 7^ ^JTKan «VnBTO. 
S jrns postrema verba ita verUt : iA^oci f^J^ ?^ 

E 
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tnbs ego custodivi illudj cum tamea rerha 
braica hoc sibi Velint: ego poenas rapti lueh 
— • 34, 7. Filii J^obi irati esse dicuniur, iT?3i 

In textu hebr. ad verbum 7WV non alius 
Sichemus subintelligi potest Mirum igitiir, Sj 
rum pluralem posuisse o,^^ et Ofi^*, — 35, 

*?K""r^*3S^i DipoS N^ipVvocavit locum I 
Bethet L e. Deo Betkelis (qui iu B^theje appa 
sanctum* • C£ Rosenm. ad b. L Queiu ho 
verborum sensum Syrus, ut videtur, non as 

quutus omisso priori 7N vertit simplicitier «^cruf 
%] ZUD ocri. \M^. — 38, 16. Juda Thainaram 
ailoquitur ita : 7'?N ^<13N ^ii■■Tln^. Syrus! JL 
€^Lq^ ^QiJf^ quasi HDH descenderet a k NH 
~Exod.5, 5. li^Sr ^<^pJ D^Drn ^nSwi Syms: 
^a1^^ ^.^bi.^] U*r^ JD^?u5 apparidt nobis^ 
Permutavit inter se verba JTip et M*1p. Cf. 3, 18 
LXX. nqogxi^Xtixai fjfAag. — 5, 15>. ph / tffp tS^t^p/ 
i. e. /zd colligendum stipulds pro palea^ ^ eniisl 1 
idem denotat quod DHT) ; atque hunc huitia prae^ 
pos^tionis nsum SyiTis ignorasse videlur. YetA v 

cnim: lis^]/^'^ ^A,Q!iQ^, — 6, i3. DV T31 te. 
IDTIl. LXX. bene: ta xa&iixovra xa&* VfUQl^ ^ 
Syrus vero : ^)\rn} ^a]^ ' ut semper sc. facertl ^ 
solebatis. Cf. y, 19. — ^^ Exod, io, 10. PIlTl^ilKI J^ 
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OOJi^l i« e. Uac/ue videte^ ne vobis malum aC'^ 

idaU Sed nullus dublto, scriptorem hebr. aliud 
ilane sibi voluisse, id quod' eliam e reliquis ve-* 
erum interpretibus colligi potest, hoc dice: 
Ognoscite, videte ipsi,' quod malum intendatit 

bnsUium,— i3,2. iJiom'Si^iDSs^iMSa^Sunp, 

hibitatio nulla est, quin postrema verba *1 *3 *D 

lem denotent quod ^lIXl /2 , eademque res du- 
lici ratioue expressa sit. Equidem certe noa 
ideo, quid alibd dici possit initiwn vulvae ni- 
[ primogenitus* Syrus ^DS antecedentibus 

iDgens , huDC loeum ita vertit : A^ ^^V^ ^mjO 

«D DDriN \»^y^ vrs:^ Th:i rhv:^. Apud Syrum 

lec verba male ita se habeut: . CdZ^hT? i^O 

^^O . q:d!^ QOQS) .Qt^V^ i. e. cumque dimisero 

7S ornneSy egrediamini liinc. Sermo est de 
baraone, qui populum Israelilicum, quem huo^ 
;que in servitute retinuerat, tandem dimittere 
.actus est.— Exod. 12, 16. K"1pD T3tJ^n DVa 

3/ JTfT tJ^Tp u e. septimo die erit proclamatio 

ociititis. Septimus enim dies indicebatur san— 
usque proclamabatur« C£ Vitringa de Synag* 
t* p, 29Q. Male Syrus vv. *p 'D reddidit 

L^oo f^o. ~ 19, 12, Drn n^i JiSnjm. Per- 

ram Syrus: ],Sqm> ]Loym,SD iiD5|o i. e. 06- 

^tare populum. Reliqui omnes ad verba bebr* 
^tninabis populum ; ac revera est, quod de bac 
^ri versione scripturae hebr. nullo mode con-, 
ianda miremur. *— * 27, 21. add. Lev* i^ 1, 

im. \6j 2. et sGxcentis aliis locis UTID /ilM veruf . 

E 2 
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J.AS1 ViSAiD, TUTD de tempore dictum i 
opiaatus. Male eiiam LXX, iv tT; crxijvn 

/laQTvpiov. TUID euira non a v. Til? scd a T^ < 
sceiidit. Comra ubi ia tcxlu Iiebr. est rmi?n UH 
Syrus jilcrumque (solo loco IN um. 17, y. exccn 
recte veriit ^Zo?cn.iE? 1-j.aAic. — Lev. 7, lo. I 
VriND XjXX, bene exdano to laov. Syi-us ve 
01^ 1-^^? j"T **JU cuilihet queinadrnodum 
accideret. — Num. 10, 1 1. Q'llt'y^ sc. Qy. fl 

ster perperam: 'jZfilfii.u die decimo. 21 

D'-*317n '^:]. Syrus: Ui^t ti^^, quod e 
e lectionis discrepaQlia , sed imerprcus ueeligt 
lla , 'J'W ct "U3 coDfundenliSj oitum esse exij 
mo. cf. Num. 53, 45. — 34, 17. nrij? n'?>^ „, 
TV. tcnipus futurum denotaat, Syrus male vi 
tit: >0r^ ,;io Uo, LXX. 01?;^* viv. • — Sg ^ 
D'Til? "17. D'131? h. 1. nomea est tracius monlinnj 
nou vero gcntis Hebraeorum , uli cunz Syro an- 
liqui iinerpretes omnes pularuat. TatnefliiXX", 
loco Num. 21, n. rede verterunt t^^ogifi. — ■ 
34, 3. nOTp n'?Dn 'D' nVpa Syrus: ^oa) ^ 
t!wJp^ ^iD ij^^iQ) V^. Coufudit iuter se] 
mare mortuum et mare rubrum. Ho 
loco dc mari mortuoiermonem esse, turn per ^e 
let, turn vero etiam inde colIif>I potest, quod illudi 
citur mare salsum. Sed f)lD D', quod Syrus pos 
mare rubrum deuotat. — Deut, 1 1,24. "inj "inin' 
'«1 D'n lin mo. Male Syrus : f JoviX fxnj 
Zj.a. Etiam verba JllS 'irU ilJusLrandi causa 
jecta suDt, a /lumine, Jluinen Euphratis _ 
usque ad mare etc. — 21, 4- |n'N ?rU 1. c. a< 
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temper fluens, rivus^ cui nunquam deficiunt a- 

^ quae. Syrus: ) jup \i^^ Unde apparet, eum 

"^ hm pro valle accepisse. ]jl*S^ enim, quod in* 
' ' cultum denotat , de fluvio did non pote&L In 
^ eundem errorem inddiMe video LXX., Onkelo- 
^' sum 9 Pseudojonathanem, Yulg. et Arab. ErpeniL 
f — 26, 5. ^2ti ^D^^ IS'^K. Haec verba, quorum 
i sehsus non alius esse potest nisi bic: Aramaeus 

vagus erat pater mens, antiquos inlerpretes miro 
»: xnodo torsere. Male Syrus ea sic reddidit: 

? A*.S>( fSl>l] >0}p, quod, si quid video, in Po- 
ly glottis bene vertitur : ad Aram ductus est pater 

; xneus. jNam si, quod Yatero.^') placuit, verbo-* 
rum Syr. sensus esset: apud Aramaeum conver- 
satus est pater mens, nescio an Syrus podus 

Zq!^ quam !^posuerit 

lUud edam hie commemorandum, Syrum 
inteipretem interdum nomina propria transtulisse, 
quasi assent appelladva, aliis vero locis nomina, 
quae Vere appellativa sunt, retinuisse, imde ilium 
propria ea habuisse appareat. En pauca utriusque 
rei etemplen a) Exodl I4, 9. legitur nomen loci 
JllTnn ^ dicti, de quo cf. Num. 53> 7. Syrua 

hot nomen reddidit ]'Aa}1.ij \SnQO u e« ostinm 

fbssae. LXX. ExpcU loco Inaikiv^ Nmneromm 
vero Eifti& dedere. Gen* la, 7. et Deut« ii,3o« 

miD pTH» Nomen est ragionis, quod Syma 

male yertit:) jlclo^ X^Q^^Jd ^uercus Mamre^Com^ 

mntavit inter se Twii et TV^ s. fl /K., queroum et 
terebintl^um, -— Num. 33, 16. 17. J^raeJilae ca- 
struiietati esse dicuntiirmKiin nil^p^^ Hoc quo- 

42)-CoouneHtai: sum £«t« UL l» p«.284» 
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que nomen Noster sic vertit: ] Am 5 '^W?? iTi 

1. *e. iia septilcris fiagrantium concupiscentia. Si- 
militer X/XX, : hf (iVYifiaat riqg im&Vfjiiag. Nunu 
1$, 2^« Deut. 1, 38. 3, 10, ii^.ai. 9, 3, cora-|' 
niemordntur DUST] 03 , qui dicuntur €ti;jun ^13 
DWl?, yetsiinpliciter Q^pil?, populus : antiquissi- 
mus in terrae Canaaniticae parte meridionali. Mul 
tos interpretes, quominu?. hoc nomcn propriuin 
haberent, impediit H articuli in piyJI; ac Syrus 
quoque ciim iis facit, qui nomeu appellativum t 

esse sxatuerout. Itaque vertit: )"fSLlar «.^d 

$ed ,n.on est, quo offendamur ariiculo nprQiail 
__ -^ _„_j — '.^ Tide huius rei exempla in 

57. ei 66o, — Num. 31,36. 
profecti eisse dicuntur HTKO ^ quod f 
nomen Syr/ appellatiyum habuit, unde etiam 

Qti^D y quod antecessit , vertit ^lioZ « ut Hie tan- 
dem exis'teret sensus: iUic ejst puteus, ..^Sed ia 
easdem^p^t^^ concedunt L^X Onk. Pseudojoih 
et Vulg. ^^ Num. 31, 30. 33, i4. Deut. jf) 37. 
54. i« &ermo est de monte TU&S). His ' prnpiU 

lius locis ^Syrus vocabulum , . 1 i^!£)3 posui^^^od 
collem depQCat.. Ita etiam LXX., qui uuida^tDeu- 
teron. .1^4^ ij Iqco nomeli |iiit)pHLam ^(^y» . agno* 
squnt,. .-^J^e etiam Ipca Qeq^ 33, 3. /35, 37. eta 

ubi pa'IMi J^*y 5 Syrus- wrtit : } f^-M. . ^UiOO i. e. 

urbs gigatltuhi, ciiin tslipeh WTM nomen j>ix)prium 
sit unius-'^rganttim ilJorum*;seu Euacitarum. — «i 

b> Geo. i4i i.JTidbal:f5atasrCDnj ^^^^^ Syru«i 
£D^ ^n'omen *• proprium, esse exbtimans , vertit 
] ^V w^ ' TTfHim^vprn Golilaeain dixerit, an aliam 

provinciam, ot quamnam, indertum. Num. 35, 49. 
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3i»yiD li!l*^y3 1. e, in campis Moahifaruiru Svrtis 
vocab. n^'iyD retinuit Deut* 3, 1 7. J^DBH JTWt< 
L e. radices montis Pisgae. Synis et hie JTTti^M, 

quasi noijDeQ propriunr, relinet: ^0^]^ Gen. 
J 3, 12. "iSiSn ni?D i. c ia oppidis vi(»m«. Sy- 
rus : ^sSd J ].a*3Qca« / ^ . i . 

§• 10. 

Quomodo Syrus dna^ Xtyofxtva aliasquc voces 
diificiliores inierprelatus sit. 

De integris locis ^ quae inter difficiliora Jia-^ 

keptur, non miuus quam do aliiS| quae nulljs vel 

cxiguis tantum difiicultatiLus laborent, satis jam 

cxpositum estj^ita ut hd>cas, quo d(i*' ratione,' 

qtiam Syrus interpres ih sensu reddendo ^Iscutus 

sit y in universum judicare possis, Liceat tamea 

brevem aliquam singolorum voQabuIorum seriem 

addere/ quae ant uno tantum loco leguntur {ixna^ 

2,€y6fuva appellant), aut, dubiae originis ac signi- 

ficationis, a variis varie explicantur. Quemadmo- 

dunoTenim dialectorum finidmarum maxima cei^- 

nitur utilitas in explicandis illustrandisve iis vo— 

cabulis bebraicis, quae ixna^ XeyofZfva dicuntur," 

sic etiam antiquae librorum sacrorum versiones 

Orientales in eadem re inprimis adbibendae sunt 

nee paryum saepe ad verum illorum verborunk 

fiensum. emendum praestant emoluxaentum. Yer- 

sionem Graecam LXX, et bic addidi, ut inde 

appareret, quam raro Syrus illos sequutus sit^, 

quam vero saepe ac fere plerumqne , euamisi non . 

temper novam ac sibi propriam viam indagave- , 

xit , tamen a LXX, dissentiat atque recedat Num. 

S4, 7, 8, KHil Syrus benc^ vertit ^^fiOw^ii deter- 
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minabids, significationcra liuius verLI stal 
haud diversani a v. mJH Similiter LXX. xi 
fiETQTjasTt. — 11, 20. legitur K^J. Syruslji 
quod UOQ cum Rosennitillero de morbo intei 
erim sed de vomitu per cibos illos exritato. I 
31, i4. "ini?nn (cf. 24, 7 ). Male Syrm:f.^i 
quasi respondeat autccedeuti 12D. SigniHcat 
tern in servilutem redigerc, pro maocipio bat 
V. Gesenil Lex. s. b. v. Sed perperara Geddci 
ut hauc sign ifi cation em confirmoret, Arahi 
conlulit, cum nee ^^ ueCj_^ seusu laudato 
galur. A Syro dicedunt LXX., qui liabent a 
TrjOtte. • — 23, i3, "^JTNj quod Syrus recle tci 
uJj) arma tua (rad, _j)),LXX. C,wvtjv, — 3a, 
de Deo, qui Israelitarura curam habet, IcgitDrj 
inJJD*. Syrus : 'fi->-i.. quod nescio an jtirt 
pracferendum sit interpretaiioui LXX. inhtSfvaiV 
avtov. — ib. V. i5. mCJ- ntJ'ii quod alias TSSffscn- 
bilur, h. 1. proprio quodam sensudici, utA: pin- i 
guedmern induere^ jam Wlnerus obserVaVit ad I 
Onkelos, p. 33. Ad Onkelosum accedit efiaml 
Syrus , vertens : \^Cl1 t J-S possedii opes. LXX. 

tinlajvvd-i}. 32, i8. 'lif/l. Syrus bene: Aa^ 
oblllus es. Contra LXX. iyxaTikmig. 3a, lA 
diVHtiH. Syrus singtdari modo boc reddidit; 
^Qj) iSj? i. e. ubi sunt illlV Compositum hot 
verbiim bebraicum esistiraasse vidctnr ex NiSK 
C* et suiExo pronominls. Perperam; nam ^{£^<t ab- 

^K solute posuum uunquam siguificat ubi, sed est 

^P parlicula quam dicuut expleliva caque semper *\ 

alu adjuncta , ut N12K HU, N1SK 'D etc. ubi- 
nam. LXX, hie babent diaansQu avrois et sic 

^^ 1 
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rdiqui quoquc y Ofikfi^oso esccpjLp.^ ^ -Alii 3jnip 
legisse putant Dn ^M ^K et uhisunr. cf. Vk- 
ierun? III. i. 33 1. ; tUm vero ' in * l^rAotit ' s Ja 

' l^-leum plane omisWe exmimandum erit'^ 
.j5^ffl4fcD^m^l{^nj:TiDD.ini Syitw. bono vfi«fe 

.\aj£c]j quod est pardc. Apbu verbi \,^^etiit9 

' Jkfih.yyrpduxity germtnxtvk. -^ ib. y, ^%. t)an leotti 
"^ Wriiiiibi'Comparatur ,• qni p^r ex Bosa'a'^u e. pi*(H- 

^ sfliC Male Syrus : '&OJU? i. e, lactcns. LXX. ix* 

e inrnJi^Gr^t. ^ — 33/ aS* "J/WD, qubc^ solo Imc 
-;toco legitur, male Nosier cum reliqiiis veferiim 
^iultfei*pfettbu8^ si Samar. et Saad. exapis, qui itiK 
^ in* l^c he verum videnmt (cf. Winer, de Sam; pf, 

. ^.y^ calceos iutelligxt,' vWD ao^em 4deih^ esStf, 

^dd vlQ^^D) jam aUi- observarunt. ' 

Gen. 3,5. UrhiCi bn^^m. Vulg. eth-Uls stent 

Jc}ii« XXX. cJ^ i^foA Saad« 'iSJ^J^^ sicut dnBtli\ 

^••' '"■'•■ A^w' ^^ • * # 

Hie solus Doster verum vidli: foiSs yj^l^ Exod, 

Ssij'^. ^OTTD alii, ut LXX. et Vulg., de stiloj 
alii 3e ipsa forma accipiunt Sed multo aptius b;.L 
inloUigiUir ipsa forma. Ita etiam Syrus vertii; 

lLfl»Q^ i. e. in typo vel Jigura. -Arabs uter- 
^^ I^Pj^,^"^ modo : ^JU. Exod. i , n . UVD ^lll^ 

^;Kisteii^ iftccedente Qnkeloso, Tertit: ^tfUO Vt^''^^ 
praefdctos pessimos, LXX. $Qy(av i^ianaMag. ^Exo^k 
mS^iiSAiO^tdn. Yecumsine dubio huius vocM 
^ep^^iwi ^.. ^secutus est Syiois » cum > vert^r^f ; 

;^.^»j)^. , ^rmati , .ipstructi^ AUprnm . 4^tet;itia( 

^Mlelfagudi Rosenmiiller. ad b 1. — ^ hi^* iS^ ^Xh 
"^Vf^^WUli quod oliis ,t$t cicatrix^ ^0^t actio MM 

F 
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flacuit, qui vertit: )j,£q£? iloaoj (Onk. 
^([^ontra v. a4. idem vcrtit: 1^tOQ« i. e, Jf}^ 
miif. — *7i ?• D''l*yti^- -Aoliquiinterpreteson 
^aenioues iutelllgunt} et sic quoqiic Syras: '^ 
Scdajipaicl, nnmine hebraeo iDUui simul daa 
nuin sive speclrorum lUomiu jorniam Atque.l 
ram, iiam birds siniiiia vet omuiuo pilosa fii 
dicautur. Hoc igilur neglexeruot, qui daei 
DCS in uivversuni iiilelligerent. Num. 9^ 
Jiii''7iT Syrus! l^lilG^ agmina, ordinep. ^ 
aatiqui onirics, si Viilg. excipis, iiLi hoc 
bum omissum, Imelligeuda suui imignia, si 
viilitum,-vexilia, a ^Xl ducere. Si Casiello 
dem hahcs, qui Lex. p. i53i. ].2^Q^ sigui 
re dici^ citcclleutcnif, iaaiguem , quamquam 
enipla nou addidit : possit ciiam ^o^Q^ de im 
vel "vcxillo iiilelligi. Num. 24, 5. ]'l?n Q/W ' 
Syrusbeue:, gli^i- 1_^\<.? Ip^W ^^•* 
dculus apertus. Scnsuin, uou verba iAM 
Hun LXX., qui babenl: aX^&ivbJg o^wtV'j 
18, 10. pi70, quod geuus est liaruspicjjnpya 
lllos quidem boc nomine signiGcari plej 
puwiit, qui e ratione, qlia Hubes coelo lA'ck 
fiitura jiraedicimt, propter verbum pV. &e0iii 
quae contra mouuil Gescuius iu Lex, «.■ h.J 
neque cuam Syius de bac re cogitavit, hie 4 
vertii: ^Ilx fjjlio qui oculos claudere' fM 
Favet igitur Nosier corum sculcniiae , qui 
llationem inteUigi volunt talem, quae fit, 
faamspices o«ulu5 iu aliqueni deOguut luminil 
qus obliquii! earn aapiciuut. — 38, -23. 1'ccei 
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;inorbt at<{ue plagae, quae tamquam poemae di^ 

Tioae in homines impios immittautnr. In eorum 

-' numero Gommemoratur etiam . p&*W^ segetumr 

^eorruptio. Syrus non ipsam corrupiionera, sed 
:Tentum posuit, per qnem ilia efficittir. Itaqna 

^vertit: V^SQa? \j^oh i.e.vtntusuredinis. — 3a,36i« 

*1^ n7^'*P' Syrus: ]fs] ^^\m } quod manus d(H 
^minatury vel, ut in Folygl. vertitur: dominium- 
.mcquisivit. Male; ex iis cnim, quae proximo 
aequuutur^ appar^t, prorsus contrarium dici. 
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Quomodo sesc gcsseril Syrns iuterprcs in coiiser- 
yando scrmonis hebraici liabitu atquc colore* 

Videodum nunc est de altera Syri iuler^ 
pretis virlutc, exponendumque de raUone, qua 
sermonis hebraici non sensum, sed formain ])0« 
uus ille reddiderit et conservaveriu Cuiuscun-* 
que enim libri iranslatio eius quasi effigies esse 
debet;' ac quemadraodum non sufficit solo yultu 
aenosci, quis sit ille, quem in' tabula depicium* 
Yides,' 'Sed necesse est accedat etiam similitudo^ 
quae cerailur in omni corporis ilgura et habitut 
sic etiam interpreti non solum illud spectandum^ 
ut aensus veru&, qui est quasi libri yultus, ubi-«' 
que agnoscatur, sed huic quoque tei ille operana 
cUbit, ut corporis simul formam reddat, orado-^ 
nis dico habitum atque colprem. Constat enim) 
. qualemcunque sententiam non una tantum rado->- 
ne exprimi posJ5e;'uiide inter pred, qui fidei ac 
siac^e|itati« laudem vindicare sibi* velit^ id matime 
<;ui:a«. we debet ^ ut eandem rem.eadem Gtiaii% 

Fa 
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qua eaii» qarratam legebai, ratiohe, iia^eiiii|iie^ 
quantiiiii per linguae vernaculae leges fieri .poisitf 
i^rbU reddaiL ...De Syro autem, PeDtatcucm b-J 
tjerprete ,. ^ quaeris , quantum UJe huic cuiua"' 
u^erpretis officio satisfecerit, nescio an eum 
quantum minori fide ac religione textus hebrak 
fbrmam reddidisse dicam, quam'LXX. ac 
maritanum, maiori vero Onkeloso* Cudi ~ 
quidem textum liebr« saepius illustrat vel elL 
emendat, sed praeterea mo do yerbonim ordihi 
xnutavitp modo aliam verba jungendi viaiu i 
modo sensum tantum , non verba spectavit 
reddidit, modo singularum vocum paratphi 
utitur, quae omnia et alia eiusdem generis ei 
emplis nunc singula accuratius exponemus^ 

$. 13. 

a) lUastrat textum hebraicum* 

Syrus, dum textum hebr. illustrare sinde-^ 
bat, triplicem potissimum rationem admisiMe mi* 
hi videUir ; id enim eifecisse ilium dico lid. ad*^ 
dendo, quae ipsi desiderari viderentur; vel*eom«^ 
mutando vocabula, quorum nimis latior »es6et 
significatio accuratius rem definientibus, d]ffiGilio«{ 
raetiam facilioribus,- translata propriis; vel deni« 
que »ngulas voces atque sententias per ambagei 
enuntiando. Itaque primum de additameadlj 
seorsim dicendum. 
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Additamentorum fcla^sis prima« 

Quae in Pentateuchi verstone Syriaca i^m- 
riuntur additamenta, ai ad cena genera revcMitfr 
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Is veliS|' dji|(>liGitcr 'Stpie di$tipgui^.pQ$«Uiit^^ s^ 
I) enim jtex|^: jcomplendo iijiservjunt, ^ff .•Uf!:f'^[ 
g pli^mU ..ioas interpretatioQem adjuvare dicas.;. 
j aut e Idds jparallelis intnisa' sentCDdarnni singii^^ 
y lefriiinqne yocem coBfformnatem sp^tanu £t jid! 
^0 ilia quidem iqaod atdnet y integras interdun\ seo-* > 
^ tte4ais additaS' esse vidieniusy. quae cur insertae* 
g UDt, cogitari quidem potest aliqua causa, onut^^ 
( rae tamen a nemine desiderantur. Ita Gen.' Sa, Siv 

^ post verba IbT 71^ apud Syruni solum legunttiir 

V <nQn\ ,i? 6i2ojLM AIao et luxata fuerat Jacohi 
*■] coxendix. Quibus verbis facile patet caussOh^ 
contineri autecedentium ti'V 717 ITW NIHI. In 
tJsserio tamen haec vv. desunt. — 35,29. cxink-^ 

jmdsolum Nostrum leguntur: )oai j^dj ^^lf |^000 

m^CTfizA in sepulcro quod etnerat pater eiuhy A*- 
hraharnus. Exod. d,iuterw. 23. eta3« apudSynitii' 

leguntur haec: lioioli. ^ii5Z]? IfO ^OoZ Z^i^Co 
.^cliil? 1cn.>' ^::^So /v^ c^Sd^'V^-^" 

rit etiam filium alteruin vocavitque noinen eius 
JEliosor^ quia JDeus patrum riieoruin fuit auaaP" 
liumeripuitquemedegladio Pharaonis,^^ Eadedi^ 
g levi tantum discrimine, leguntur etiami apud Vuljji' 
[ et Saad. — Ex. i5, lo. post T)H\T] npnnilK add J 

\jcn |iX)QiOJO y quod non glossema vel interpre*-, 
tadonem babeo propterea, quod JNum. i^, a*, 
vhi in textu hebr. TTlliin ilpH legitur, Syrus'eo- 
dem modoinserta copula 1 duo haec verba ii^ter 
56 disi^xit. Gen. 1 3, 5. extr. .Syrijis soiu^. addidit 
f 4tS^ I f V-\0^^« Sumina copia^ 3q, 43» f>ra«ter fier«^ 
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1^ et CMielbs M asinos Syro etiam ]2 
kdddntur. 4o/ i4. post TDII addid^t no 

M>\'Sr>S^j .Snlns fere e$x locus N^m. 96^ 4«^ - 
qyae^a Syro addita sunt, in textu hebr. vere 
siderantiiri; 'etenim^ ah initio huius versus alio 
dMise, interpretnm et Teterum et recentioi 
nemo- fuit, qui non sendret* Sed de eo imei 
dif^f^ijitiunt, quid sit; supplendnm. - Syrus sc 
rjBfn eip^divit^ Leguntur enim in vers. Syria 

l^jCftQ ^1 j-oloo. €f numeravit eos , JV^oi, 
^ J ! Ab- 11* paullo diversa sunt, quae vere iut 
piifet^tioni^ adjuvaudae cau^a addita dicas. Scil; 
qu^e in textu hebr. nimis praeclse dicta , vol 
vwuiii verboruih Tiebr. sensum declarandum c 
esse viderenturji ilia Noaiter' pluribus verbis c 
Brp?*% baec vero. ex suo ipgeuio supple vit* 

Gen. Z2] 28. post 73im addidit ]Lk^ viribu 

37^.^. ante 103 /2D inserit f-Aj; 4i, x D^i 

Syrus : y^^Z >QiI^;. 4 j ^ 34. post X^iir\ h^ ad5 

.5^10?/— 4i, 44. npS 'iK Syrus addit Zj^i 
jfraecepL V^rum sine dubio haec ipsa riotio i 
est, hoc Iqco YCrbo hebr. TO'IS, ila ut Valeat 1 
liQipinis proprii siguificatio appellativa : jjCgo ^u 
ibiperator.^^ Cl. Exod. 6, i3. et Ro'seumuUeru 
ad LL ^ 4i, 54- OnS n\n. Syrus ^oqi \i e 

Egregiehic falsus est; nam iu terra Aegypti n- 
cess^erat abundaret pauis propterea, quod sej 
tieni inde ab annis frurnentum in horrea college 
ranti Fefellemnt aiitem Ndstrum baud dul 

jirfma sequentis versus verba }^1K 73 3yini ei 
quale <qiM>m[odo se^e^iat^eamt ^ doctQ cxplicuitt;fi 
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sedmullerus ' td L 1.' — 4a, i5/ dnt6 TQnEPh 
' inseiit V^ quod lameu sequent! QM, h. LJ pard- 

culae iurandi ideoque simul necandi, iue#L Geaen. 
' I^^lir^^ebr^p. ^^5. — Poterat Synis parucjola q^ 
•^ utiy q^«^ey cum proprie.ait conditionalia ^ e^d^m 
" ta^en modo ut LeLraicum tDii pro Vi7 uforpaf^ 
* tur. — 4a, 38. post Sfclti^i addit oiiotJ. ' 44,* p. 

_. ab iniuo noster addidit: aQcdo e^ accipe^ haud 

^ dubie ut haberent vv. ^Ii3 ]lKl, quo jungerfen^ 

-; tur; cum. tamen ea jungenda siut sequenfi 

^Dtyn..— 44, 5. post rhw inserit: VVf^v^ . 

45, 17. Dp*>*J?D /IM WfiD oner ate jumenta: Sj-^ 

_ rus addit jic^/rMrnen^o. 48, 10. JTIMI*? 75V nV 

riion potuit videre. Sy ru^ add. : jJLji , clare* -r 

5o, 1 5. aDte:*l'1D^M i'n&eiit.' .c^>^?o tf^. timaet 
runt. — Erod. a, ao. ferite }N^p habet «IiZf 
iteJ agitel — 4, 37, DWhf *in3. Syrus addit: 
^zxt^Q^^s^ HoreK— 4, 3i. post ^iniltJ^I ^oseiit: 

).afio >0|.D« Idem 13, 27. Cf. Gen. 24j a6. ubi 

post tJ^n Ipn add. ].X5} ^^;' — 4, ' a8. ' ^;ost 

jniV adfiit: ^ns ViS ut faceret. iiy^j. f'^ft^^iiS 

- U 75.' Syrus : |Ls51^:d ^dJ U ioi J li 72^ cams quidem 

^ niordeat. i5, i5. 'IDn "lEDS 751. Syms^j^^*!!^^ 

'(i'^l^i UQj^J 4>jiJi2)' ]'r^?. lUud quidem;T€^ 

^ fecit ^ ' ^od ^Dn noH d^i&olo asiuomm ;generd! 
o^acdpiebat, cum per syuecdocbem de . Quuju voff^, 
ilijnundo animali iutelligefidum sit. i4,,. ,^p*/.POSt 

« Wnn addit J, JLiifcJiZ oii^. ft?to npc?ee.,^A4, ;ia9^: 

r> \. ■*"■■■ ■ 



X'muX^ ■'ij ■ ine^s^rujU quasi in' arido 

't|fto''\iWb';p|1us'erat;"Liani verba pN llbS Jbdj 
'ai'iirtir'ajiteceilenu^Th'. 18, ao. Dnnt<-rUT 

TSfpftfi rK. ■ inseiit |ios't nnriN . o^^.j? ut 

'hoiiant: 'so, ' 6.' D'sSnS "Ipn. ntyyi, Syr. 
IT"; aa^e'54, 7. ^ Xii^'.2. HIH'S pn^t^.' ' Tq! 
■l^fC^D sanctum. Lev. a, s. post XJ addit; 
^e^.i^nSp'? Syms: V2l'W iV-C^b^ atf coil 
rettdum holocaustum. 9, ig post HDiD^ 
Tifc!^) rtj? xotZ^ftS. (LXX.) — 17, i5. post 
:iddrt^ ?°ZQjjj\ a fera. 19, 18. post "112^ ^ 
^ /n^li ^i*"""^ ininucttias. "IDJ euim alio' 1 
tc^ipiinr, •piam qui textui hebraico inesse 1 
tur. Ibi eoim hoc dicilur; ,,ue observa * 
tuos, ne sis eorum explorator, sjjeculafoft" i 
rilS veto' V. IDJ signilicara putabat servan^V. 
accui^iivuni rei addlditj quae uou debeat W 
s5, 4o, yV} yv '"IS. Syius explicaudi causai.t 
C^jO-i^l Onkelos: jWnR Eodem mpdo'e 
Saadias, qui _Jj&t -sJl >*j babel, quod de 
i'ru<;^bus iuteUiguiit. Conf. de bacarbore KIo^ 
Land<?rkunde v, Palaeslina p. 53. Num, 3, ■ 
n'in*"B''7yet3,39. Syrus: U',!^? cn.lDaa Ai^'^ 
N111H.-31, ai.OUn 'Sj"! tlSfri milk pedes i. ^, 
diiespopmtli, Syrus: tiia;\t"i ]"'fiH( ^-^*^. — 
18^ Whb"tilDDl. Deestverbiuia. I'ieiuuique st 
iiiteU^ihit:**IU03 profectisunt. Synis yeio addi 
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Aaoi-Zf . referciis ad '1K3: et dmvams, tradU 
tus est sc. puicus ex deserto Mailauam. — 5i, i6« 

nirrn hv^ nooS— rn nin |n, Sj-ro hand dulrie 

Til absolnlc poslliim >idehaliu> ciiiii tarucu jungi 
*■ del)eat infiuiiivo IDQ/, line Kciiisii: isiae crant, 

* quae audercnt dolicorc a Jcliova, Unde post 

* TH addidit ^^li^^oZ ojjcnswiu erant sc-., filiis Is- 
rael. Poslrenia aulcju \f^rlia, quae duMae >iiint- 

1 auclorilalis , ila vcrlll: |#y^D Q^^!i*lo ojfioo 

l; rebellarwit et swperhe se gesserunt contra Jcho^ 

vam* Siniilia npud LXX. icguntur verba: aTto- 

"-^ Ct7iGai xai vntQiMv. — Pent. 4, o5. uDl? TDU^n^ 

' Bene Syrus addidit ]-JL^| ^^nuiii alius — prae^ 
ter Israelitarinn populiwi^ Deivocetn audivit?^^ -^^ 

^ 6, lO. post ^^nd^S SjTus addidit: ^cn^ VV/^Vn\ 

. — 52, 3. ill fuie post IJ^nW? Syrus addidit: 
l^aoZ fortu E reliquis solus Saadias addit: 

yJU'^I creatori. Scd video cxprcssisse utrum- 

que hocce addiianienio vcrbiim, quo incipit ver- 
sus, qui prpxime sequitur, "flVn. — ^ il). v. 4. ab 

initio secundi heniisticliii addit oiacTLio, — ib. 

- V. i3. nyiN niiT ni'liD, Non opus est, quod Syr. 

: addidit: ia|.a fructu. Nam qua re Dcus Jose- 

;. pho benedicat , statim dicitur. — Suhjectura 
. addidit verbo : Gen, 3o, 29.52. — 3i,6.post iniTT 

* addit: --»Aj|, LXX. xal avral ol'dceu. ib, v. 35. 
p post •iDNni babet: ^^m^}. — 57, li. post vH^lff^ 
s addit .r^npv, ^^ 5g, 11. post Ntl^V *£]iffiQ^ 



f ' A '^ 
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'u Acced. LXX, — . 45, 16. post DD^I add, |.iaif Ao 



^ 



— 49, «9. |KMi nrhn IDNT SjT. addk: '^c5| 
El. 16, a3. ad IDN*! addJt UoiO, 34, 16^^ 
Mm ^octiAjs. Num. 3, 38. al) inh. 
.ocu-uloo, etc.— Epitheta addidit : Geoi. 
jTost rntP? ciZAj|' Gen. 35 » 27. post |1 
add. ^i-is? l-i-f^^?; ^*' ^' ^^- P°*^ ""TT^lffll! 
l^jIaO. * iervitute dura, 4, 17. post 1 

I -o*>l, »7j »*■ post i?tJ*rr ^ ^ 18, a, 

rriSV nH ofZjO, Deui. 21, 4. post H 

\ ffi^a. Particulaa conjunctivas addidit 

Ex.1 a, ii.aatenOShabet '^io, eaudem 

j5, 3a. ante HIH 17J2, Num. 19,9. aute M 

ffln. Deui. 1, 58. ab initio Label ll'f «cJ. 

teitu hebr. nuUa omnino legitur jiarticula, — sg 

L eodem modo ab iuit. ]}} addidit; eteattn 

nquuntur, iis opponuotur, tjuae versu si 

licDti dicta eraut. -» Copulam 1 addidit 4 

- 9, S.vnNI 4i, 48. ItPXl Ex. 5, 18. ITJjn 5, 

I HD/1 (aocedeutibus LXX. ei Samarilauo) 15, 

tO'JHDl i5, 11. nSnni tnO Lev. 19, a4. L 

[cViSm Num 10, 36. hifnif 's'?Ki ni^aT ij 
Kmirm npn Deui. 3, i4. mm 3, 16, - 

''97, 4. D'lSm D'Jnsn. — Post TOkS vel TC 

' •dditlii vei ot^ Gen. 3a, 17. 37, i5. 58, i3. 

42, 39. Exod. 17, 3. PJum. I, I. 3, i4. 

9, 9. 10. 17, I. ao, 7. 3i, 23. — vel < 

Gen. 37, 9. So. 45, a6. sS. Exod. 5, 17. I 
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11, 1. 95, i8. g, 13. lo, ig. Mum.6yii« i4, 4i. 

88, 11. ig, 1. aoy 3. Deut. sy, i. — . yel a^I^l 

Ex. 11, 8, etc. — Gen. 44, 26, post *lDM}1addidu 

oall 36, 2*. post NVrntW* cn.^ 38, 17. 

- post TvlWtk A^A^^ 44^ 20. 010' post T?^ 

\ Num. 16, i3. ^Q^^ post OPDH do, 8. J^ 

gr post np Deut. 1 7, 8. 01^ post TU^ ^ttSM »7i 8, ^o^ 

, post S^DTI *UO. — •— Tronomim addidii insffr- 

per substantivum f vel etiam substantivo^ quod 

s in texiu legttwr^ pratmisit pronomertj proprhmi 

. Syrcmim morem sequutus: Gen. 35, 90,nrri3p..79 

uLi additur apud Syr. ^^^ >;. 36, i. 1 g. Sj, 3. 

ante -^"^OiN liabet 01X, 4o, ii, et i8« 

, p<>st UVDjiSo^^nm? 4i, 8. post vin. ^o^^ — 

h^ imerit Gen. 33, 23. ante h 1«nt fM, accede 
LXX, et Sam.; Sg, 93. ante liffH)^ acced. LXX» 
ct Sam.; 5o, 23. ante V^ n^:i. Ex. 8^ 21* 
SnP* Syr. grQiytV) l^fi^ Ex. 20, 4. exprimil 

Sds Sa Num. 20, 10. hnpm Si. i6^ 4o. ist 

irw. — yerhum \otn oAHdit: Ex. 7, 17, post 

*DSrU1~> ^ooijo. 10, i4. post ItfO XO *« 

• |ooi. 21, upostntn tJnnn— |o(TLl. Ler.25,.4w 
1 ante ni!T7 tOVf habet ^QO^ loenZo, Hu€Mr« 

T 

3 <ine^ ^tfom iJ) repetitumi nt in h ud a t iswnia 
. HW ^>t, qaod apnd Syr. coBltanter kgHar 

, t'^' yjl U G«n. 45, 5. .sum: u u. 

I. — *23 ante ^<1t9* expresstt Ley. 9, 1. 19nni*5|i3|« 
iC Deat. 37, 9. et sexCeiitLi aios in locu. .' 



— 60 — 

§. i4. 

Additamentorum classis secunda. 

.Alteram igilur additamcutorum genus illud 
constituinms , quod singularuui vocum sententia-| 
fUDiciue couformitatem rationisque earum expii- 
xnendarum coustaDliam aliquam spectet. Qood 
Mon ita inlelligeudum , ut , qua radone verba 
primo, quo obvia essent, loco legerenlur, Syros 
inlerpres eandem delude servavcril;. sed, qui"^ lo- 
cus ipsiad seusum declaraudum aptissimus esse 
viderelur, cum quasi normam constituit atque 
exeniplum^ ad quod reliqua eiiam, quae de ea;- 
* dem re agereut, conformarentur. Itaque eiusl 
rei curam ndn habuit, ut eadera res eademquel 
BOtio iisdcm semper exprimeretur verbis, qui-* 
bus primuni, quum de ea serrao fuisset, comme- 
morabaturj sed ad lucidissimum quemque, licet 
fortasse postrcmum^ reliqua, etiamsi priora, cora- 
posuiu — Gen. 1, ii. post vv. ITIt r**1tO Sj- 
nis addidit. cnou^li^ ^ ut accuraiius respoxi^eret 

senieuiia ^equeuti IJIdS, nS 7]\ffV ^2 y^. ,4^ i4. 
Jiro THK exprimil VHN p, uii ](^gebaiur v, 12. 
— 34, 27. extr. post vv. OIN 'ilH, quibusia 
textu bebr, omnibusque versionihus aiiilquis Lie 
versus jBnllur, Nostcr addit ^acnQ^] i-^^r^k r^VrjV 

. O'fa^ t-ifiOjj quae iti textu liebr, infra v. 48. 
le^ntur. — 36, 6. pN Sx ^^'l Syrus addit 
fi^ s lg D ? sumtumex.y. 7. — 3g, 18. post DJ-I inserii 

' l<yi, quae verba supia v. i5. in textu coujuucia 
legebantur. — 4i, 48. post D^ity V3ti^ addil 

\^^^SS> fertilitatis. C£ v. 47, — 45, 5. post ^xiflDQ* 
liabet ^QpQ^I, Cf. textum hebr. y. 4. — 47, a 
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, iafineaddit ^g1^' ^Sd. Cf. 46,^34. li^lWD. 

— 48, 7. pSD Syr, addit VDj]? • Supra enini hacc duo 

noniiua uUrpie conjuncia craut* — Ex. 4, 7- 

'* "IDN^, Syr, addit: V«flooiX. quod antea vv.'S 

' et 6. legebatur. — 9, 10. post HD^li^n solus Nosier 

; addit JoIljLS? .^C7]aV: C\^ Cf, text, hebr, v. 8. — 

; 12, 1 5.. post I^On addit QDjiAd ^io quod paullo 
antea' legebatur. — a 5, 12. Ad voc. IJ pleiiim-i- 

N ■ "7 &* V 

- que aliquid addidit, vel JlhOOLi^ qui in civitati* 
tus tuis, (of. Saadiam, qui babet vjjjjut ^ JOl), 

' vel, ut Lev. ig, 10. -QdAj-aI^ ^flcik.^ ^^quilia" 

J hit ant inter vos^* In tcxtu bebraico solo Deu- 
leron. 3o, 1 13. loco additur ^^^'ll^ti^D ItJ^ ct 16, 11. 

lanpmiJ^K;-. 3i, 17. post pNnnw add. 

^OOlli tu\} ^^:X) j.iDiD^o et maria ct quicqi^id 
in iis. Cf. text. hebr. 20, 11. — 34, aS-flH/n /P. 
Syr. add.: |iD].or super tabulas Zapfdea^, uii lege- 
batur iu text 3i, i8» — ^ 18, 12. ad TvfV addit 

]P^ rkji integra. Idem 2 4, 5. Lev, g, 2. 12, 6. 

•" 10, ig. 25, 18. Num. 16, 11. 28, 11. Deut. 21, 

4^ Cf. text. bobr. f^urn* 8, 5g. — Lev. 25, i6^ 

*" jnKIHn .*1S5DD. Syrus add. V^jLi"?^ uti legebatur v. 

1 5. et hie quoqne a MSS. exhibeat. — ^ Num. 

5, 4o. nU^ Sk nirr lONn. Syrus : V-f^' ^iilOO 
ac ci\ j.^OJoVliQ^/Qiki* Sic legebatur in textu heLr; 

-, V. 44. — 7, 12. rmrr naD*? — pBfii ^yrus: 



:43 



N..f 
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€CQxf^ exprimunt et in textu Iiebr.. legitur tTI 
vv. 18. a4, 3o. 36, etc» *— 16, 4o, CsecunA 
1 7, 5.) post vv. ^mp31 rnp3 Syms add* -iWi 
^f AiUkdb oilDQd )^^ i e. quos terrOj 
suum qperiensy deglfxtivit. Ila legitur in tez 
hebr, v« 3i. ubi hUtoria , . qaam respiciunt hai 
veHba^ iiarratur.-~ i4, Si« post HVT apud N( 

slfiim inserta legis: ].jl2oq/ 01.1^ U? 

^i^4UJ^ 1^^ !• ^* et JUii vestrip qui 

hodiebonuni ac malum. Quae verba in texi 
bebr. l^j^ntur Deui 1, 5g. — 3i, 6. post 71E3Q 

Syr. t^A. ^2Ti\ fSDi^^Z duodecim millia^ Ct tei 
hdbr. V. 5.^— - Deut. s, 5. post D3v \t^ apu 
Noatram liigitur JLjZScu m haeredUatem ^ poi 
sessionem^ ad unius Cod. aactorit Epliraenm 
re^puit. C£ Lev. a$^ a. In textu hebr. rVT 
additur v. g. 4, 9i, etc -^ 3^ 94, post vv 

iTpmn 'IT HMJI Syrus addit ].SoV ^9?o rt 6racU- 
imi ^uum excelsum^ quod legitur in textu hebi 

11, 3. — 4, 2Sy extr. Syrus add. ^"vS^ aSOV 

•q:)ci1^ l-^f ^ ^* c* 9^am dat vohis Domitiu 
Dots vester. L^ebatur ita in textu hebr. v« 2 1^ - 
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$. i5. 
Utitur verbis magU pcrspicuis. 



I « 



I 

Altenim , quod Syro interprcti lextiim hebr. 

illustranii propiium esse diximus , hoc fuit, couh 
■ iiiutai*e eum vocabula, quorum latior sit sigoifica* 
g do^ iis, quae rem accuratius definiant, difficiliora 
g edam &cilioriI>us , translata interdum propnis* 

.Scilicei in omnibus fere hnguis quaedam sunt' 
"^yocabula, et* verba et substandva, quae non cei> 
^tam aliquam rem vel actionem a ceteris dislin- 

ctam denotenti sed magnum comprehendant no^ 
^t^onum genus I eadem ?ero omnium usitatissimai 
''ouippe quae et dicentium et scribentium qua- 
^'si commodo inserviant. Hue referenda vcrna- 

cula Saehe^ J^gy ^^^^^^^f ^t^un etc., qmbus 

saepe male utimur, cum eorum loco potius ip-^ 

aam rem vel actionem nominare deberemus. Pari 

modo etiam in lingua hebr. nonnuUa babes eius- . 

demnalurae vocabula, ut ISSfj 7WV ^ \t\iy DHi^ 

Haec igitur et alia Syrus, quotiescunque ei ad 
-^nsilm accurate dedarandum minu& apte posita 

viderentur, evitavit, et, quae generatim dicta es- 
i aent, ad eorum semper rievocavit speciem, ita ut 
^ac re ipso scriptore hebr« ilium accuratiorem 

«ese gessisse dicas. £t in hac ipsa re, quod vo- 

"^c^abula ubique sensui arctius adstrinxit, quaraf* 

iquam in conservandis singulis verbis a textu re- 

cessit, cernitur tamen aliqua interpretis sinceii- 
l^as atque reUgio, si quid video, minime vitnpe- 
nmda. -— Gen. i, 5. voc DV uno eodemqueloco 

duplici sensu legitur. Syrus igitur, ut utrumque 
aiisungueret , illud tempus , quo sol coelo lucet 
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]iC^Qjk^ spaiinni vero , quo dies et nox c^ompi 

liendnnlur Vicol vocavit 8, 17. yTJQTjn 

Syrus cum vertat V^i] ^i^- ^o^qJo i. e. gi 

nan^ 5up^r terrain^ abuudauliae nollonemcxp 
mere volaissc vldcLur^ yntff enim uoa solum 
reperCy scd simul eiiam reptilibus scatere. Sin 

c c 

Hier Saadias: ^^J ^y Jjf,^^Jl3- — 20, 
03*65^53 ^M U^ DK, Syrus niagis perspia 
^QDAjia J ^-o^ A Slniil. Onkel. ptS'SJJa ITQn I 

Contra LXX. tl ey^m rri '^pvxjj Vfidv^ - — 54, 
rmPlD, *nD, quod propria est terrain obire, pi 
agraie, polissimum mercalurae causa, respc 
det Syiiaco fj^so-. Sed li. 1. Noster consulio I 
ycrbo abstinuisse videtur, vcrlitque oz^JH] 

ut pateret^ in verbo hebraico notionem. nou u 
ram obeundi^ sed potius negotiandi in ea h. 
urgendam esse. Cf. 42, 34. ,— 4i, 551 et 48,' 
pro 73N posuit ^i'oaJ frumentum. • — 33, 9. ^ 
p'llS^K.'^? '^' €• forw aoi rdad. Accuratius Syw 
^^a? ]fO recipe, quae tibi sunt, — S5, 1 

pKn maa TII? ^n^l. Syms: ^oZ ??Vetai 
et ulterius profectus est. — Sg, 10. DV DV, S 

rus magis perspicue: >00a.^xo, Ita etiaiu J 
J 6, 5. — 4o, i5. Itt, quod proprie cisterni 
denotat, necesse est significet bic career em; u 
de Syrus vertit If^flof Aja» Cf, Ex, 13, 29, 

* y ■ 

4i, 48. pro ]tM posuit ^Iom collegity sen 
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: magis aptum. Cf. Lev. 8, 7. — 4a, s8. Gnh N!hL 

lOiAJ^ U)o et contremuit cor eonuu. 



« » > » > 



Similiter Saadias : f^^* OJlo. 4^, 33. J1W 
.: fip Di*ra pan. Optlme Syrus pro \CiSr\ dedit 

* ]-y»;AV f^Qi^:^ i. e« aunonam pro famelieis* 
*' fOin enim h. 1. positum prp p2I?T laiy. Exod. 5a, 

• V 1 ■ ■ ■ ; T 

^ proptqrea .quod coluerant vitulum. -«- 3o^ 7. %lM 
K^p!3D« Illustratur haec formula vcrsioue Syriaca 

.^^^^ ^io. C£, 36, 5. — 33, 4. TTP. Sy- 

-^rus non ornamentum in uuiversuiQ expressit, seci 

remuipsam, quaillud cernqbatur; nominavit orijul 
^arma sua. — 7, i3, plTS^e TDB^ «^t Svrua; 

i Qjf ?r4i Uo lion dimisit eos. Precati enim 

■ V^ ' 'v , . .'. '• ^ -•■•{• . 

B" erantlsraelitae Pliaraonem, ut'eos di^iitteret LXX* 

* ovx etg^xovoiv avTOiV. ^— g, 26. *T13 iTTl J</. Syrus: 

*^^jfD AjIj m non descaidit grando* — - 4, io. 
' Tsh ^S n^rP Kin. Syms: jJVfc. JooiJ ocno 
. : )!a^^Z\lo ille liLi erit interpres. — 9, 4, M7J 
^ nan SnIIJ^ 02*7 Sdo niD\ Syrus pro Tm dedit 
1 1^ ljd| 72e unus quidem. — is, 6. 16^ la; 
^ D^I3'13/n p2}. Syrus : ). jLSiOii &.a1;)*il:^1od ad occasuji 

T. soKs. Sed non video , quid , quantum ad sen-^ 

SU8 perspicuitatem attinet , hac intei'pretatione 

^ profecerimus. Tempus vero intelligendum esse 

^i}«b}Occa4u sqlis usque «ad crepusculum ^ iiti )ani 

H 
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Ahkia 'Esira. jadicavit , ap|j»roi''cix ■ ¥.' i o. -— > ■ 1 5 
iiijft eos anima mea. — 16, 4, Of ^1 'WOphl.S^ 

di^ii <—> ?8,, gi^. |wo,*pT pqsuu; ]'A-^aS! Cj^ 
m}^.iM 16, iS^'pn ')7"QB'^SyirteCfrk£iS:ctct •"< 
chit eaW.~l8v 7/ pH) Kbh ^'dii Q^Co 'jl-ao)l 

pir'udmeh Dei ^also. LXXv bit x?/ »/?rctb. — :^ Ji^ffT: r 




tfitjlndo Dfumerutil ^el surimiam dcn'otat y \£ijbi<p« 






ets22. 26, 2. 3i, 49..ei€?J»l:if> Num. 21, iS.'^'Vad 
et oppida minora wca Wberfi-Ghesbon ex noiit 
sima Ula Jiiuguae Iiebra^ca^ peculiari ifaoslatfone 
vocanti^y.^tjii^?. riUa Syrus veibiij;n. jpraprimnie- 

fttiiuit ac pi;o:in,''nW:jid«dk,qT^Jfc-^2:JL fi^i-5ai^5 

Dans ^tvo^lmfi^ D3initortitfTiii;«^^sc«ttsy4m^ 

ii 



m - 



^ccofttun^/vesiruni invmiet vos. -. Sjcu* i»;rp KXpJ 

jiosviit jv^ ^? , ^'upa iu forma Aplicl deuolai as- 

' sequi^ dejjrehendere aliquem. Deut. a, 6. et 284 

^jro/ljp.jj'^ et 1*^^^ viU;oque loco j)osuu 9\f}\ 

■^\miL — i5, i3. Sr*7i^Ja. Syrus Jbcne. *lia 

piift.(^ (qu^G scri[>uira.jia ^ai^\ii luulauda est), fi^ 

lirpeccafii i. ei liQiiiincs scclcsii. — ai, 12. nfili^ 

^r3*lK{ I JIN ' 1;^ e. ' apipiiTat uii^ue*-* suos* - Sym^ 

xrpi^ve^bA '7'f^ ;^!^ ^.^Wm^ ^^^V *^*"^^ gijncraliitt 
<liclum ac parum abtc adliihiUini videhatur. eius 

l^Qj?iopil.«.Ofl9J^ M?)l9, Oukelo6u* ct..Saad. de 

iingUibii^ niiuiendU; q^gilavere. — i^ty 17- i1^6?N> 
^^:i. e.^ .sl'-8eusuiU4:i i^on vom Aiguiii,caUoDCa]( 
jspecla^, prvnogefyitiis* ' .\in6.(i Syru> Uif opliuio 

reddidit C7I (.l^o, *^-^ Addtmus loea.nonnulla, quiy 

'bu^ cbde'millustr;ttid4f*M;tKKo ductus JNoster paul- 
16 liberioreni so. i»essit riec ulla' fere vei'l/oriira 

• • • • . o 

liebrJ .slriitWrrae ciira habtta sententiae tantum: 

1*1' * - 

^^ijittth,' 'ridh • singnlas voc^s* respexit. Exod; 
*T31. Apud Syriim liacc verba ila se habeni: 

^'as^igriavit UoThifius fhhpus' crctsiirminy quo sU 
faclurt(s etc. — • Kiirti. 2A, 19'. ^S^^i "TTt fK pi 
,^^^1J^H' Verba '13*T }^M {fam ab anliquis quani a 
Jecemiohrrbus tanc reddunttirr ^ fiolus ' Nostcf 
ea dhiisltV seiisum lamen loci. Lcfne'lexftriniit: 

c ^V i r . <rf^>>u e^ ;q.> <\ d 1. e.; taiiktii^minado pedi^ 

bus'ridsbris trctmibimusi-r- Dcut, 8.5-4. M^ n^Jl 
r^^5P i, e. pe$- tuus non iutufnuit isc. eo, .quorf 

H2 



d nunqnam defuerant calcd^ Synis: \f 
aaS^Tj] i. e. pedes tui non erant cKscalceatL 
sam igitur posuit pro eventu* -^ Deuu 281 

^33133 Dim ^iw* nnn em 'f^on dm 

3T7 DnSlfft\. Syrus liberiusy sed ad sensum 
iaepte, haec verba ita reddidit: ^h^P .OaajSW 

^ .\n^*^y i. e* et remanebitis pauci numero, 

jam admodum crevbsetis, stellarum coeli instar, 

Deoique Noster pro nonnullorum popul 
drbium montiumTe nominibus in textu nebr. ob 
passim alia substituit , forsan quod iUa , quo ti 
pore ipse vivebat, obsoleta bomiuumque 
ut fieri solety aliis permutata erant; seqautos 
in re Onkelosi potissimum exemplum, a 
multo saepius etiam quam a Syro iUud fa( 
esse videmus* Nomina autem, urbiuiu inpnxui^ 
temporis successu mutata esse, multa 1!trorom\ 
sacrorumloca demonstrant, quibus hie veLiSltlo- | 
cus priori tempore alio nomine appellatus ^ 
diserte diciiun Cf. Jos. 19, 47. Jud* 18, 59 
Gen, i4, i4. — Jos, i4, i5. coll. Gen^ i5, 1* 
Sed ut ad Syrum. redeamus, hie, consenuenti 
OnkelosOy Gen. 10, i4. pro DHJiSD exUk 

)maO;qsI;d, quo sppnte apparet intelligi Cappado 

ces. LXX.h,L lacp&oQHfi, Deut. 57, 52. Kannai^ 
Tceg verterunt. — Gen, i4, 7. 24. et Num. 20, 
Sa, 8, 34, 4* Deut. 2, 4. commemoratur 
Unpj quam Syrus, uti Onkelosus, constanter a 

peliavit )QOhy quo nomine denotari pulant FeCi 

inetropoiin Arabiae Fetraeae, quae, teste Jose- 



.ippellaja esu. el hoc quidem a nomine fipll^)^, — 
■fbideni pro lOfl p VVH Syrus, accedeniilins OuIlq- 

losoac oamar.^ posuit ^^jyc ^A:ii;i. Iiupiia autem 

^Goc nonune uuiim la^mijuo oppidum'ftignificarly 
ajtefnbtfstifiilur Ipco sGliroit. jo, 3. -^ 16, "7.* f^ 
7Tft0^.» quod nomeu est urbb, hdud dubie P.di** 
^^ y Syrus exhibet 5f ^t <Iuo npmine appeUavit 

atiam v* i4, Tl? et ao, 1 . Ili* 

*'■ • 

§. 16. 

Circumlocuuone uutur. 

Supereat^ ut de eo quoque pauca dica* 
jnus, quod in hac nostra disputatione de Sy- 

;ro interprete texfum hebraicum illustrante ter-* 
tium constltuimus , scilicet interpreti nostro hoc 
etiam accidisse, ut singulas interdum voces yel 

' Sntegras sententias, quas, vel propter linguae ver-« 
tiaculae leges vel salvo sensu, aequali brevita- 
te non facile reddendas existimaret , per am- 
bages enuntiaret, vel, quod dicunt, paraphrasi 

, exprimeret. Cuius rei haechabeto exempli- 
£xod* 1, 16. IVrX) Syrus ita reddidit: ^IAaCCI 

' aiil^ ^MjiSo i. e. servate ei vitaniy quod melius re- 
j spondet aniecedemibus \hK in^DJTI, — ai,6.1"Din 



■•■i*^* 



, 43) Anliqujtatt. judd. IV, 4. 7. 

( -114) Cf« Rclantli Palaestina« p« 931- 
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Hyrtsra et LXX» ITTI "SC lep^^e ; ^aiscni 
«!^iim nouo voc4 Jieiir. /KT jam ine^L TWrm i 
t/;r|/icU:)y iJli^ caiii non LaLereot verLum, ctu 
iiir;iiri'|fi/; nououem contiiieret^ necei>e es: a 
ilc'ti'Ml vo^:dhulurj| ^auguiiiis, Ouicioo ta 
l;it/; j;ftU;t Uitni^iut vaiia munera coioprelxi:! 
jioiio voci* lieLr. *7NJ, utin alia quacunqe linsi 



•a";) Vator Coiiime/it«r« 3# !♦ 201* 
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: uno verbo earn reddi posse existimem. Saa- 
18 quidem veriit / ll^^t, sed magnopere vere- 

, ut Arabica baec ab omni parte respondeat voci 
ibraicae.— - aS^i. leguatur baec: quaudo oritur 

. tytS^iMp; apud Syrum: q)jais»ll f^ua^ AId 

e. inter virum eiusque sociunu — 39) xg. 

*3 DWD yi^y*^ i. e. Deus indignatus a fUiis sids 

^^ersatus est. Singular! mode Syrus v, DP50 in- 

frrpretatur: ^acn ou ^^f ? ^Oi^ ^- C- propterea quod 
;^rn irritaverwtt. Per se baec quoque ratio fer- • 

potest;. sed quae antea leguntur, ei adversan— 
' r. — Adde Exod. 13, 4. illTTD fl^DH tSSD' DK1 
* VD j quae concisius dicta sunt , quam ut sta- 
■ 'n , quid sibi velint , agnoscas. Itaque Syrus 

lagis perspicue ea sic reddidit: «^cn3Q2U.lo 

^f (Tt£ *oQaj? ]dj^ — 21, 9. nuan !bbk^d3 

lS nti^ir. Syrus: f^xdil y£:^Aio? llDQio)^ yj 

51^ ^r^^ ' i. e. iuxta morem , quo agilur cum 
^liabus^ agat cum ilia. — Lev. 24, 19. T^tffV lli^iO. 
•yrus: ai^i^^jO ].lOQlO pZm^y ^1 quale intu- 
it vitium in proximum, — Dcut. 12, 18, 753 
7T rhwD. Syrus: '-{ lsS\' ^Jol^oy^^^ ^^ 
'i omni re, cui adnioveris manum tuam. -^- Ce— 
erum in omnem bunc locum conferri possunt, 
[uae supra §• i5. monita sunt. • 



\ 
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§. 17. 
b) Emendat textum hebraicum. 

Progrediamur nunc ad aherunn locum^ d 
est de Syro iuierpreie orationis hebraicae pass* 
einendatore* Aique hie, ut siaiini apparfcbit, 
eorum numero, quae paucis ab^olvere possum 
Scilicet quale in ceteris antiqui aevi interpretit 
qui quidem Judaei erant, Onkelosum inprii 
ac Saraaritanum dico, conspicuum est sermon 
liebr. emendaudi studium, hoc idem a Syroii 
num; id quod uberius exponetur infra, uU' 
versionis Syriacae auctore Christiano quaestloj 
jicietur. Ac revera, nis^ hue trahere velis lllii| 
quod saepius contra textus hebr. auctoritatem aj 
singularem nunierum sive pluralem posuit, ubiti 
iscntentiarum nexus, turn vero etiani, cpiae aniec( 
serant vel quae sequuutur, iia postularent *^), pac 
ca tantummodo loca sunt, quibus vel verbis iJ 
meliorem ordinem redactis, vel in earva^ ^< 
tionum locum, quae paullo asperiores esse^deveiop 
tur, mollioribus subslitutis, Syrum interpveiei 
orationem hebr. emendasse dicas. Eo brevei 
illorum loeorum, quae mibi hue perlinere vi 
sunt, recensum. Gen. 19, 12. |nn. Syrus \)h 
ralem exhibet; nam slatim v. i4. Lot locuw 

esse dicitur lOriH *?«. — 35, 26^ ^^i^ DpIT 
*77\ Syrus rectius scripsit o^!bLjiZ]j numero pi 



46) Observa ctiam, Syrum singularem xinmei 
qnoties collective accipiendos esset, fere ubi^ 
piurali expressissr. Cf» £x« 13, 2* 3« 4* 6« 7. 
6. 17, 3. 3. D«ut. 31, 18. etc« 
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raK. Iia eiiam 46, 27. — Sg, 17. pro ^3. dedit 

^, ut respondcret aniccedcDii Ua — 4i, 8. 

Itt/n. Hoc quoque loco Svr, non niiDits ante cum 
Samaritano pluralem veddidit; duo enim Tiiarao* 
MIS somuia ia anteqedentiLiis narrabamur. — 45, 

is. pro NtJ^^I exprimit 1Nt5^^1. Cf. v. Sa. tttJ^ 

45, li'.'pro *]]1M exprimit DSHM, quod magis con* 
tcnit* terbis antecedentibus •]^32"^Jfl1 *7J31 fVlh}, 
-^ 58/s5; pro In^rU JS exprimit HTIM |i). Jnda 
enim de se solo loquitur, — Exod. 6, 8, pro 

TibD dedit iOCTJL^ ; referendum enim ad D^li^n. 
— 19, 94^ pro *^7 exprimit .QS^, baud dubie ob 

•V. DJ^*^ttU^, quod paullb ante legitur, accomnao-'' 
dtitumetiam ad v, a6.-^ i3, i4.proUN*^Vin expr« 
'^JM'^in , quod magid" convenit praecedenti lYlDbf. 
*— i4, 52p. nt vNJTt. Sernj^o est de utroque Israe- 
litarum etAegyptiorumexercitu. Itaque'Syrafii plu- 
ral! numero vertit: «j\cn Zq^ -I^Ol. — 24, 6» 

Moses sanguinem effudis^e di<jitur il^i^fcti}.: Syni^ 
slngularem numerum' exbibet; etiam un^m tan- 
turn crateram intelligendam esse, admodum pro- 
tabile. — : Lev. 2, 2. pfo^pi^M 03 exprimit p, ad' . 
sensum recte, Non enimliie de pluribus sacer- 
dotibus ' sevmo esseipatest) *st)d de illo , . . qui -f »^ 

orificiuitt * ofFeiat^ ••t. si 7,;* 2. . p'lr* Syri*. ^QfiD^^ 
^njtea.'enim legtbatur 1t3nti^\XiXX. singular,^ Sama- 
irit; plur, exHibent»'-— Num. 20,8. OniDTI. Syrus: 

Vy^lJ^JjaCXV, numero snigtSari , cjui' inagis Convetut! 

Verblaf •, qfiiae sequiitaiiur : ' rJKWhr 'fet nptrm/ — 

Addelo'ea baec ExodJ 22, 4. 3i; ajf, iiJ i8/i4/ 

i*ev* 10,7. ig. 18, 10, 10, 10. 11. i2» 27. 21,5. 

.. . .■ . |ii 1 ... , 
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23, 19* Num. 2o, 5. 98, 2. Deut. i2, Zo. 11, 3J 
etc. — Gen. 35, 29. DDT-Ptn. Syixis, crnn utro- 
que verbo idem significaii videret, jpiioris loco 

scripsit a\'^l\o et aegrotaviU — Ex. g, 
pro TDDD ^iin dedit ]/-D Jj] fAi^io, quod m 

gis convenit sequentibiis , ubi grando tptam ter 
ram Aegypii perciisslsse narratur. Cf. v. * 1^4^ 
la, fi2. <^DD Ttl^M D13 J quae verba eodem ye 
bis leguntur^ Sjrus vero priori loco exbil] 

]'^]? U^f^^ quae scriptura, si quideni se^ 

sum spectas, multo magis probanda est hebrii^ 
perquam languenie ac suspecta; altero vcro 1 

CO cum Onkeloso verlit lj]!iQa A#]^. — 33, 

7\WQ nV *T3T1 sc. pin. Forrasse ne ipsa nnb 
locuta esse diceretur, Syrus h^ec verba ita ei 

pressit : iMQ'i^ ^:1 TClbiiDAIiDO i. e. et sermofa- 

clus est ad Moseiu I^XX. ildXei^ — ^ «j5^ jp. 
•^HDTK ntt!l n^tW^. Syro alienitruin abffiwfe'^ 
videbatur , aut m33 aut n^lJ^M*1. ItaqtM NWVW 

yi^h^i mZ^VSXM^IS i. e. primiuae i)rovenlus lev- 
rae tuae. — 34, 16. verbo rUt absiiuuit scrip 
silque eius loco \^ ; similiter, praeiep Onkelo- 

sum ac Saman, Saadias usus est verbo •[,; 

contra LXX» ixnoQVSve$v retinent. — Lev. 18, 
ii6. 27. 98. pro nSyiM moUiori vocabulo acripsit 

ficultas in vocaK *W3 bis posito. LXX. banc vo- 
cem in fine addilam omittunt, uude Geddesius^^J 

47) Comment in d. Pen!. 2| 176. 



1 
1 

I 
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^ earn spuriam censuit Syrus lt{^!)il priori loco 
' positum y^rbis praecedeDtibus auneciit y deleta 1 



* copula in *1tfi^^ni eaque (uncta voc« 7!3 , unde lo* 

cus optime ita se habet ; Xdt} ^^o fZXj I/oidUT 

^i»flO ^QO]-J« Similiter Samaritanui hanc difli«> 

^uhaiem evitavit. — Num. 34, 8, cxir, tWTI 

YHD^. Haec verba prioribus coUata languent, quip- 

■{)e quae traDslatiouem antecedeaiibus coeptam su« 

T)ito tollauU Contra, quae Syrus dedit , ^ooi!i«4^0 
.pffoM et dorsa eorum <&>ufringet, aptidiime earn 

^xcipiiiut atque couliauaut* — <• Nam. 98, i4. |TO 
j^^ B^^dS. Oflendit viros docios verborum ordo. 
1^ culm praeter iuorem a reglmiue sua sej[unctum. 
'<5yru$ hoc loco p oiuisit, addidit vero banc vo- 
<;cm initio versus post fnn, ubi justo^ea deside- 
]atur« Cumsemcl earn suo loco posuisset, facile 
^a sequentibus ouiissa ^ubintelligi poteiat^ 






■ De reliquts, i|uae Syro interpret! propria sint» 

Finita, quae de By ro iiitcrprete orationem hebfv 
turn iUiistraute, turn emcudante fuit, disputatione, 
r^estaty ut cetera etiamcommemoremiis, quaeNo&l^o 
p^eculiaria sermonom bebraicura novo aliquo c^-r 
lore inducere videanlur; nam sincera demum ap 
^iligeuti omnium rerum, quae cuilibet scriptori 
privapobservaripossunt, etiamsi miuulissimas dixe- 
^is , coUatione suscepta^ librorum indoles coustltui 
potest, Itaque ut rem ipsam aggrediamur^ Syrus in- 
-erpres a) respuit formula^ interrogandi. Inde 

1 2 
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quae in textu hebraeo interrogative dicnnti 
simpliciter aut cum ncgatione aut^^) afEmiativ 
prouti interrogatipnis natura postulate vertere s 

let. Gen, 18, 7. ON nDSDH L e. num celah 
In textu quidem Syriaco legitur ]J\ |.fiUKo« Si 
Ephraqmus et Anglorum MSS. exhibent: ^c^^Vn 

^j] . _ >54, 5o. uninK r\H ntj^r mttn. Syn 

diserte: }^^) ^] etc. ^] eaim non t 
interrogandi , sed comparandi partlcula, hck 
3»— 42, 2,* IN^lfln 7107 cur vos invieemi' 
spieitis? Syrus: .oii^jZ 13, De confusione veiH 
rum 7\H*1 et ^<T Syro usitata vide supra J. g.* 
44, 7, T:}T nD*? Syrus: ^U tf • — 5o, 1 
Verba Josepbi: 0>< D^nS« nnnn O i. e. naiB 
enim sub Dei potest ate ego? Syrus interrogi 

tione sublata ita reddidit: ].j] fcTi!:Sl /i^Z? V 

nam sub Deo eta — Exod. n, i4. ^JUW^ 

^IDNnriHetc. Syrus diserte: Ajf i^io]' -..^Vl^^^ 

ocoidere me cogitas, -^ Deut 9, a, riUDB? nfV 
Wy OD 03*7 ayn^ ^D. Apud Syrum haec ita ; 

habent : >QOiO^ ^^^^b!^ ^m,!} V? A^JbQ# i^Ji 
f'^;£Ujye >0|,p ^u r^o audistij neminem po» 
resistert etc, ~ 5i, 17. ^a^pS 'n^Tt* fK ^5 ^ K*;! 



m * 

48) Hoc qaidem jam Kiracliias Varr.Lectt. p, VI 
intendit, ted addeDdum, idem valere de iia qi 
que intenrogandi formulisi quae» si oratioiiem t 
ctam resUtaeris, afiirmatioBem continent^ 
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Syrus: Ai*Qjyc.a )(Tt^ Adi^i^V^ cufn 2Deus non 

esset tnecujn. 

Hue etiam illud pertinet, cjuod Syru$ con«- 

staoter fere pro MTH restitituit ]oi- ad sen^ 

sum quidem hoc nihiT refert , cum s^tis con«" 

3tet, hebraeum NtTI saepissime nihil aliud de- 

liotare quam nJil^^), Ita ]cn scriptum e'st^loco 

hebraici K7n : Gen* 3i, i5. ?7, i3, .4o, 8* 54, aS. 
' Exod. 4, i4. 33, 11. 13. Ruth* 3, i. Deiii, 5, ir, 

II, 3o. et sexcentis aliis locis, ' 

^ Porro Syr. h) vel verba singula vel integral senteih* 

,tias baud rarb aliter coUocat, ita tamen, ut mutati or- 

dinis neque causa neque finis aliquis appareat. Unde 

jhanq rem non magni momenti dixerinu Gen. 321, 
7. 1^ lyi TND N^^l Syrus TKD poswriori senien^^ 

uae anneciit sic : sj:^ oii^ AoJo ^^jp. — Gen. 3i, 

sy. "Waai C)rD. Syrus: ^^^V^aoo ffioQ. ~ 36, 

i6, ODVi ^ha rnp e)1V^*, Hqs Syrus iuyerso ordv? 
Be nominal,, pariter ac qui commemorantur 37, s* 

nB*?t 031 nn*73 03-~ Exod. 4, 10. nm T\m jm. 

Syrus: V^ )] o ^ ,. ^SJcno. Eodem modo transpou 
suit verba, quae statim sequuniur : n31tW<1"mD7N» 
^ 5, 3. Din3 W tlia. Syrus fiQiQO o| idjuiup* 
Observandum etiam, *1I31, quod non necesse ^st 
significet ipsam mortem, JNostrum tamen ita ai>« 
cepisse. Sic etiam g, 5. — - 12, 3« tXStl apud 
JNostrum extremo versu legitur, \Ul Ut ultima 
duo membra transposita sint, — 3i| 7. *n"^7f 

493Cf« Gesenii Lebrgeb. p« {^4* 
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Syrus iaverio ordiae habet ^.^ ^!i | Zcu.» 9 . ac 
iQSuper t^^ hinc. LXX. /Sddt^e to Td^qg, x< 
fitj&iivfev&evi,-^ Lev. 19, ig.sententiastranspo 

Etenim verba D^D JHtn N^ 1[W apud Sy 
versu eztremo leguntur. Adde loca Lev. 19,8. 
.i6, 17, Sa. Num. 3, i5. ig, 5. Deut. 37, 13. 
Solet c) aliis uti pro arbitrio suo praepo 
tionibus atque adverbiis. Ita Gen. 5jy 36» iQ 

pnifto Sk TTIK 11DD pro ^ scripsit 3. LevJ 

8. 16, 20* ijy 9» ig^ 2* 25y 1. 2. pro hn j0 

yi^m, » o, 1 8. • pro HOT IW scripsit cnSo? ^ 

9, 6. CD'Sk Syr* ^Ai.. 20, 5. '8. tSdH 
Syi-us: Vol^ ^ — a5y 6. VHN Sk Sytt 
jd^iO. Pro v37 scripsit a Jjcv. 1, 8. 1 4, 17. Nui 
i5, ig. Deut.S^ lo.j vel !li^ Lev, 26, t. velXjr 
Num. i&y ii# vel y^ Geo, 32, ii. Num. \^ 

5. — Lev. ig, 17^ pro T/V scripsit c^S!^^ 

r — ^JB/D et *JT?P utrumquc fere semper ven 
>o Jo -Sa Cf. Gen. 35, 11. Lev. 9, 24. 92, 
Num. x5, 94. — Gen. 36, 37. 38. mnH Syru 
cniAo post eum. Ex. 27, 5.33^3 ^HH Syi\ mal 
MdC^QSiil ^oX^ — Ex. 11, 5. pro *ini< scrip 

AI». -^ Ex. 11, 7. lilprr Sn^IJ'' 03 SiSi Syn 
Zua» ^iDo etc. — ibid. 7\D7\2 1}J) tr'No'? Syn 

f^ UWl^AJilio I-W- — Exod. 35, 3 
38, 31. p HOdS. Syrus pro 7 scripsit -Id, LX 
quoque luc habeat ix qivliis. -~ Lev,, la, 
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)T!3 Syr. t'ioj^^k.. i5, 65. et i4, 5. pro rUfl 
Dsuit J ; 30, 9. 26. pro 12 et 03 scripsit 

iCriQiiSy. et ^oilii!^ — 21, I. tJD37 Syr. 

l2iJ ^$;v- — Num. 3, 9. pro MMD scripsit Oy/ -io • 

Ultra Deut. ti, 3. pro ^1113 simpliciter posuit 3, 

Eidcm d) accidit ut yoces synonymas , non, 
i par crat, verbis fiditimisj^ sed omnes uno eodem- 
.e verbo v'drDaculo i*edderet; id quod • perperam 
quis linguae Syriofcae paupertati tribnepdum, 
::erlt. Ita "^DWD Gen. 4o, 4. et ihon tv:} ib. 

5. utrumquc vcriit .^ r**^! Aaii, -^ Exod. 36, 5. 
|?n iTt2V eodem m^odp yertit, quo aniea /flW 
IZ3 27, .2i* Lev. 1,. I. Num. 16, 2. et /ilt*. 

37n Num*. 17, 7. sc. ].as>7 ^^iiiD. Lev. 8, 9. 

mamemoratur T^V et "JW, quod utrqmqud. Sy- 
- vertit itJSi^. -^ 2,.l4.y3^*et25, jo.XS? Sy- 
-wtroquc loco ].ao. — ' 13; 2* JlbttS^' di yjtj^rqttod 

Ctnique de lejyra ihteUigenduiif, velttt ] i£60Qac' 

eftwi vi 3. pro PJ3 habet f io-j^ii^^ Vet^«^'^ ^3 

1 dt liwn Lev. 24j i«. Num. »fii *»• a«y jtj 

kiaia unQi^odemque votbo V^D . jeddidkb'i iw 

nil yej^a h^ii et SdH Deut. 2ftj SS^.p^nS^^t 

» Num^ 24, 4. 16. etc. &KB1 et bb^P Deut. 

ao. ii.iwr\ et Jibyn Dem. 28, 60 et feu -^ 

Porrb d) Nostrum -a Vetbis hebr, iirtferdtwti re- 
K.8isa^:vi^lnu«, eocpnsiHo, jitquo44,^ugula.ver-'^ 
' cpnstantiam aliquam efficeret .epruni loQpnun^ 
sle de eadem re agereut: Alb e62le^'«dnsilio 
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additamentorum qiioque multa profe.cta esse 
pra osiendi §. i*. — Ila Genes. 35, la. in 

bis Dm2«S 'r\r): ^m y^an nN> pro ^ruij 

riis expfiiiiit ^inySfcJ^J. • Deus enim Abrahamo 
rasse dicebatur, se el lerram Canaaniticam^ 
fum cise. Cf. supra 22, iB» 56, 24* Ex* 5 

Syrus: y^i)jy^ C£ v. 25, 

in textu. li§J>r. legitur , ?pt. — • 47, i5. U? 

nipj noSi onS. Swas? Uo u'U? ?jq:»5*. A 

/fiVil da nobis frumentum^ ut vivtamm 
Tfioriamur. Ita liaec Verba iii textu hebr. le 
tur ipfra v; 2q. — Eiodl i5/i6. ir* Dj; -|3j 

JlOp, SyrUjS Wo Jl^Jp^ scripsit'Z^bfS*? i. e.i1 
uu supra V. is. textus liebr. exhibet^ 
" • ' Turn jf5pJ^o*^ominiS*loc'c) riuiic ipsiitii tOJO 
nUflc-iiiius^oco'^rotiOOTeti ponit. Gen. 54, a. ^ 
aUTb^ >s(iripsit i5[0a«ijiapsias JDina^^ 54, 18. IIDrT 

45^ 9Bi^9or^7,>ia ec^UK^oe.iv^lgaii ^egitur . *^ 
Epl?»a^i«tu? Wipeu y^ a^tifeeJL Exod;-4^ 3. [ 

17. 1S3 TS^Syras: Ijctld^ cr»>wiUS. Deut, 2, 3ft 

■ . io Ji^i;?* '• .V .rr "n-iw;, »\ M ^ . ' ..] 

text^HTWtefirq Xi^^ lijg^ ..q^jiDft^ Ao. E|)hrf 
«lid3!iiZ".-'biili8lt,:'-iii. -^liiillttTe Gen; 5>^y ^syg, 

■^ij,^:g^ oil; .ir^fs, i/':|V it :ui 
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Idem g) pcrsonas mutavlt. Gen. 46, 34. pro 
niP^ exprimit DTI^IWD, ut videtur, propterea, 
upd antecessit v. ViTtertia persona positum. Ex. so^ 

4. IDB^ MM TarN IB^M DIpDn ^M. Syrus: ^^ 

j^Vn^ jL^jZ? JZ] omni loco, quo recordaberia 

omen meuni. Sensus utriusque scripturae idem. -^, 

5^ i5/UWTkV1- Syr. ^ou*Z2 po,quodmagU 

^nyenit antecededtibus, quae etiam iatexta liebr* 
scunda persona dicta sunt -— a6, 4b. HiTK *1{JfM 

jyt^lD (forma pass.) SyAis: y,!^ |j] fQjyio?. — ' 

o, iG.pro D3^ril£^!£) dedit ^aidmal, consentieiirr 
bus LXXi VuJg. etSaad,*, Lev. lo, 17 pro |/li 
xprimit ^Dill Num. 9, 3. pro U?Pn Syrus 
um Saad* Iti^ posuit, uti legebatur v. 2. ; LX^ 
o^ang. -^ aS, a i. 0^371 K?. Syrus : D^5M K7, quam 
eram esse lectionem, Samaritano quoque et On« 
eloso probatam^ vix est quod dubitemus. —7 

)eut. 3i, 12. DrrnTK dedit pro vulgari p3Tl^» 
/onsentiunt 3 MSS. Sam. 26 Codd. hebr. et 7 
bald. — ^2, i4 et i5. pro T\Dli^r) cum reliquis 
ixinibus nntJ^^ exprimit 

Denique.^) lempora etiam vel modosverbonim 
as'siiii - mutavit ; inprimis vero , ubi futurum de 
'tnpore praeterito intelligendum esset, quod in 
t^gtia bebr. baud raro ^eri constat, praeterituni 

sstituit Gen. a, 6. nhv* Ti<1. Syrus: |cci s.£tsf». 
uturum enim h. h significaiioae praeteriti acci-^ 
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piendum (T.Gesenii Lehrg« p.775o, cui propi 
accedit parucipium. Gen. 3o, 32. SdH, quod LI 
ct VuJg. male interpretautur: separa^ Syrush 

Tertit UBOfSi], Referendus etiim iufinltlvus 
ad antecedens 1DW. — Nuni. ii, 5. JlN 
*?3NJ 1t5^« ™in. Syrus pro SAJJ dedit 
copsentieniibus LXX. Vulg. ac Saad« *— . aJ 

rum emm pro praeterito positum. Yid. Rose 
jnuller. ad h. h cf. i24, 17. — aS, la. "lOM p 
mam futurii personam esse arbitiratus , cum 
imperativus, verdt ZjSof. — 5i,2.pro Dpi inti 
quidem vulg. legrtur toZ^ , Ephraemus vero 
perativum \toZ exhibet , uti in hebr. ; futura 
^en'sui repugnat. — Deut. 3, 9. prb 1fl^*^p^ S 
participium ^^-^o scripslt, quod, si pro yi 
finito ponitur, vel praesens yel praeteritum **' 
ficare constat. 17, 9. nC^llT, quod uecesse* 
, vertas: du sollst fragen^ Syrus optioie verti 
^\mLo. Adde Deut, Zst^ 10. etc. 
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, Ubi justo minus accurate versaius sit Noster. 
... • 

Quod rdiquum est, ut ne aliquo partinm 
dio teneri videamur, commetDoranda eiiam Ac r. 
|)rehendenda negligentia quaedanjj ac levitas, qual ^ 
aibi passim Noster indulsit, oWter tantum et »J^ 
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Jul equo indtato loca nonnxilla perlastrans, ne- 
jque ad siDguIarum vocum nodonem ac potesta-1 
jetii animum satis attendens, sed illud taatuiu 
'.ipeciaus I ut qualis ipsi iu uuiversum esse videre— 
^ur alicuius loci sensus, spreta subtiliori verboram 
Ibxploradone exprimeret Cuius rei haec habeu> 
jixempla: Gen. 3, HS. B^^MD ^SHB^ Nlp^ flW? 

V nnpS. Syrus: ^i£? ^^^S ]7Aj?']-oZ/ i?V 
^^my ]jS^j^^ Parum accurate hie usus estNo-^ 

Uer verbis If^At e^ ?ZAj|. Nam cum de origi* 

\e vocabuli TWH ab tJ^N dedticenda agatur, spon- 
e patet, Syrum quoque banc paronomasiam re- 
^iuere ideoque vocabulo uti debuisse, quod a Sy— 
'laco viri nomine deduci posset; id quod facilU- 

^ne fieri potuk, si vel udfl et ^Z Aj] , vel Iri^X. 

it ^ZjLS^e posui^set. Vulgata bene : vir et vira^ 

XO^' ac Saad« #tjp^f ei i]y^\^ CoBtra LXX.: 

*vf]Q el yvv^^. Sed desunt in lingua Graeca eiusr 
'lem stirpis vocabula, quae virura ac mulierem 
'lenotent. — 34, i. Abrabamus drcitiir tD^O iCt. 

Byrus dedit: ^,T.a^ ^i:!, Ceteri omne^ D^D* ex^ 

Drimunt. Sensus idem. — rb. v. a8, nDM" iVj7 Sy-^ 

•us solus, nescio cur, dedit otc»1 A.AK ^^K^^ 

}. Verba Racheiis^nnK ov ^nSnsj Q'rhn ^Sinsi, 

|uae in hunc finem leguntur, ut inde originem 
iccipiat nomen Napbthali, Syrus simpliciter red'((i-t 

iit: a^Am Xlb^ A^liX) luctata surh cum sorori 
Tiea. In MSB. Uss« et PococL pleoius quidetsi 
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i^^'i sed haec quoque sensuni verborum h( 
iioti accurate exprimunt. — 3i, i5. Oi 7- 
13Bb3 riM TOi< i. e. jyorgentum nostrum oj 
corneditf plane illud consunisitj^ . Stia ei 
liuiaquam caret vi lufiQuivus absolutus verbo 
to juDctus. Itaque parum accurate Sjrus ver 

^^S ^i^ iusf . Valet enim etiam apud S] 
ilia infioitlvi struendi ratio eamque Noster 
ipse aliis locis adhiLuit Cf. 3i^ sg. Exod, 31, 
33. Pi. 118, 18. Joa. 9, 9. etc. — 54, 1^ 
SpV^/ Trh^ (filia) quam (Leah) peperit Jaa 
Syrus passivo usus sic vertit : 4.0QCCk.jJ^ ^J^^ 
57,35. D^SwOtr-nmN. Syrus: llli^l^f 

Adde Sg, 1. Ismaelitas inter atque Arabes 
ster uou fecisse videtur discrimen, qfuanu 
inter Arabes, qui ab Ismaele originem ducant) 
iodigenas, ipsi Arabes bene distioguere soleot ^ 
Hottingeri hist. Oriental, p, 310. et \Y!Der\\ 
Keal^ort. p. 36o. -r- Exod, i, 19. HiTl fl^^^U 

nam robustae sunt. Syrus: ^1] ]^:^^ 

Irrepsit •sigui^catio Syriaca Tocabuli bebrak 

6yris enim ) A^^ est obstetrix, quae hebraice die 

turmTD. Ex hoc loco Kirschiu^ Praef. p. 
jure, opinor, argumentum petiit ad vindicands 
Tersioaeiu Syriacam homini natu Syro, - — 1 3, ij 
Oyn OrU^ |B ne pomiteat populum. Syrus : jfj 

l!^OX\Q^^fi se timcsU^ popiilus, *^ i4, 
tSWiVf, Nostejr simpUeiier verdt f J^\t 
f^K^orog, «-> t6, l& Aft. 99. IDy, quod 
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mensuram deDOtat, decimam scilicet partein 2!-^ 
phae^ rooster yertit \]uO, quo verbo mensura quae« « 
ifibet indicatur. LXX. vocem hebr« retinnerunt: 
^fofAOQ. — ai, a. ^31? 133?. Solus Syrus habett 
-.di?Q-i U^^^^ parum apte» Constat- enim, no- 
lien Judaei postea demum, tempore scilicet exilii 
iabylonii, ita usurpatum esse, ut significaret om« 
.lino Hcbraeum sive Israelitam. — ai, i8. 6)*1iMi 

„ e. pugno. XXX. nvyfifj^ Syrus vero : Tft^Q*^^^^ 
', e. baculo. — Wuto. la, 6, mT D3X^3i HW D» 
;*TinM V/H HM'lM ; quae verba Syrus paullo li- 

lerius iia reddidit: ].^fio ]!S\ . qoZq-^^J lomil -f 

"l^IS^ T-J? tf-ycAiO tolalot Primum igltur ab- 

:^tracium posuil pro concreto, ^Zq^iS^ enim est 

'hQQffjTsia •y deinde HliT si^entibus junxit; de^ 

aique pro t /M expressit ^i^^^i^ LXX« tex- 

f^urn bebr. ad verbum reddunt — - 3i, 49. *ttW< 
■"OnO L e, qui sub potestate nostra, nobis sub^ 

gecti sunt. Oscitanter Syrus: -1q:^% — Deut. 
j^i,a3. lOlDpn IDp O, Praecipitur de ratione sua* 
^pensos tractandi. Syrus: a^cti iQOQO P] . Parum 
amccurate; etenim infinitivo absoluto naibi videtur 
•nesse vis haec, ut dicatur : sepdite eum celeriter\ 
2q[uod LXX. bene exprimuut: raq)^ ^tiipcre avroif. 
iJbS', 2. „ Jn ecclesiam Domim ne ingrediatur JTfifft 
.^O^ iTJ'TSI NDl." Horum verborum loco Syriis 

simpliciter habet ]ft^c i* e. adulter.-*— 3% 1 !• *UJ^33 



43p T^. Syrut It^i juDgit sequenti tSf'^ et 

. Up *Tir dedit cnlo ^2^ *^1^^'? i- ©• ^wi r( 

super nidum'suwrij quod ex niala vocabuli 
iuterpretatioDe prium dicere niaHiu, quam e s( 
ptura Syro nosiro peculiari et a texiu recepto 
cedente.— 34, 7. extr. de mortuo Mose leguni 
haec: TVw DJ'Tt / nonfugerat eius -vigor 
rum e«t, antlquorum iuterpretum fere^nemioe 
jhaec verba ad simplicitatem hebraicam reddi( 
86, sed alios aliter ea exoruasse. Apud Sj 

' Ac se babent: g^u\QQ^ ^^^Qol] ]jq non 

rugatae sunt eius genae. LXX, ovSi i<pd'dQ\ 
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Quae iu versiJpi'Syriaca omissa sint 



i 
c 

\ 





Quemadmodum supra §§. i3 et i<*. Sp^ 
hoc illove consilio ad textum hebraicumV^^ ^^ 
pauca addidisse vidimus, sic contra etiam io^w- ^^ 
sione Syr bic illic aliquid deesse tenendum ^ ^v 
qua de re paucis erit dicendum. Eorum auieuf \^ 
quae in textu Syr., -qualis nunc exbibetur, ^\'pr 
sunt, cum nonnulla cib Epbraemo minime omi|Wa 
sa sint , pauca etiam in Usserii et Pocockii M 
legantur, de omni boc loco ita cxislimandui 
erit, ut ea quae ex Epbraemo suppleri possui 
per temporis injuriam librariorum negligentia 
cidisse , ilia vero , quae , cum apud Ckserios 
que Pocockium legantur, in nostris editioni 
desunt, e libro illo, ex quo Gabriel Siooita 
moDem* Ceteris Test* SjrriAcam primum inpi 
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lendam euravit/ mendU lactmisque plend^*), 
1 Dostram textus reccnsionem maoasse, paucisai— 
la vero ajb ipso interprete negligentiae DomiDe 
arum* snspecto oniissa esse statuamiis : ita ta— 
leuy lit iilud simul teneaiuu^) hac ia re tribuen-n 
umjetiam aliquid esse illi texius hebfaici formae,' 
uam exhibuil liber ille, quo in versione sua 
onficienda Noster uiebatur (con£ supra §. a.)j 
1 quod iuprimis de iis locis valet, ubi, quae a- 
ud Syrum desunt, etiam a LXX. interpfr. omit— 
mtur Mipioiam vero partem ea, quae apud No- 
rum de^uDt, magni sunt momeuti; pauca mode 
rcipias loca ^ ubi integra seoteutia omissa est. 
13 brevem eorura recensum* Gen. 35, lo. de- 
MM verba: ^N^ti^nDt? flK t*yi 36, i3. ia 

■dDibus libris desunt vv. WV — VH iT7K. Ex.7, 
■lest integer versus 4. ad extrema usque verba; 
iod facile patet librarii alicuius uegligentia fa-« 
-am esse, iia ut, cum v« 5. logeretur voc DHVD, 
^c ille confunderet cum eodem voc^bulo v 4* 
» Tio, atque ita ouiitteret ea, quae inler duo>D-lVO 
Lerjecial^ essent* In Usserii libto plenius legi— 
r-, uti in textu hebr .— r i3j 7 desunt in omni— 
^ llbris vv. yDH *]/ pay iiv) Observandqm, 

t-bis proxime sequentibiis *INtfi^ ^7 TIKT K71* 
Orsus idem dici, ita ut sive Laec sive ilia spu- 
esse videantur. — 35, ig. desunt ia omnt«^ 

s libris vv. vipn mtj^S nu^n na n^. — 38, 

^ desunt verba: lS lt?K nU^nan 1330. nt*% 

>. 39. deest integ*er v. a6* et verba duo extrema 

a 5 tDODin *]in;}, quae omnia eiusdem vocis 

|>etitione excidisse manitestumest Quomodo 



4Ko) Cb]if« Proo^miom* 



apnd tJsseritim restituta sint, vide in \Lect Tai 
in Polygl. Walton. — Lev. ii, i4^ desum inon 

nibus libris w. h^^dS rwH nw TTtrtn r\^. .No 

5, 1 5. in textu hebraico legunlur haec : tC^JCTJW 
pud SyrujQ} in omnibus libris tantnm • Iiaec len 

sunt inde a v. rOIDH usque ad v, n^DK^ v. 
Hoc quoqile negligentia mihi ortum . esse iddetf 
librarii, versibus so et 3i. ab iisdem verbis ior 
pientibus in errorem itiducii^ — ag, 20, d/ 
in omnibus libris verba inde ab CD*7^ usq 
"IKT?* Dent, 3r, ig. desunt verba inde a v. T 
Mque'^ad Tl?/; hoc quoque vitium natam 
mione verborum DHth T\yiiyn iTK. Si uirit 
Usse'rii lectiones conjungas^ versio huius lodi 
riaca integra reslituittir. — - Reliqua, qciae d< 
longum est singula enarrare; itaque ex uoo 
que libro ea tantum cofuprebendam , quae' 
constanter omissa , vel alicuius mihi videi^l 
esse moraenti. Gen. ig, 16. vulgata lectio wi^l 
ut vv. V)li^ .yy\. Ephraemus verp integt^ • 
scriptur^m exhibet. — P^^rticulas juraodi, opu/ 
di^ confirmandi, adhortandi, ut: DN, ^K, O, ^ 
saepis3ime desunt. C£ Gbn. aS, i3. 3i, 52 S 
xo. 38, 25. 33, 11, i4. 44, 33. 45, .4. 47,^'^ 
5o, 4. 37, 35. Ex. 32, 3i. Num. 10, 3i.-l- G 
35, 4. deest 13371. 36, 25» desunt vv. HiprD. 
y. 5g. 103i;fp 37, 20. ttS 4 1, I. DtD^ 45, 
TMIB^ 46, 4. nonVO 47, 17. |t*vn WpDS 
1 5. TSy (Ephraemus tamen addidit.') ib. v. 

Exod. 8, g, desunt in omnibus libris vt 

n^iNu^n iMO pi ib, V. 2^. 7T3i;:ai lo, i6/J 
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'lliy /d; /3 omisit lo, 12. 11, 6. lo/isr, i6. 
9, 5. Gen. 4i,37. Dent. a8, a6, 29, 10.; Exod. 
3, 12. deest "UB^ ib. v. i8. TaTOn i5, u. 07K3 
9, 5. VTS TtW. 

"Lev. 11, i6- deest DDTIM et tjTW ib. v. aa, 
pTD/et an 19, 18. t]pn K7; a3, 5. ia vtrbU 
f IWV nti^OrU deest OV. Neqw legitur in om^ 
ibus MSS« bebn; LXX« ac Samar. ezbibent 
I textu bebraico plerumque subintelligi debet, 
r. 93| 94. 95, g. Gen. 8, 9. 3. 'Num. 1, i. 18^ 
p, 11. I Sam. 3o, i3.-r- 24, i4. desunt vv» 75 
"Q^n. 'Num, 5, 39. omitt. pilKI ; deest etiam in Sam. 
19 MSS. i^ebr.; 96, i. *UDK/omisum,ut96,3. 
en. 39, J 7. et Ex. i4, 12.; 96, 4o. desunt verba 
^ initio P/i) ^JI3 V7n. Etiam Sam.ea omisit, con-r 
a exbibent LXX. — Num. 99, 7. vv. /IK DflOP^I 
yrWt^ desunt in omnibus libns, 33^ 44. eodeia 

odo w. a«p bviXif 

Deut. 1, 22. IJ^iUD/, quod in le<;^one vulgata 
^e^t, exbibet Epbraemus; 17, 6.. desunt verb^ 

»np Twhtff «< 97, 6. jrm nm ram 32,94. 
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^ ratione, qua scribantur apud Sjrum nommi 

propria. 

^* 

Nondum peroravi; scilicet inter omnes con- 
t^, nomina nominum, urbium regionnmve, cum 
%erarum gentium scriptoribus adhibeantur alius- 
1^ Unguae hominibus enuntientur, ,multas vari- 
^ue subire mutationes, easque eo majores, quo 
U^or intercedat linguae vernaculae et exterae ne--* 

L 



\ 
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cessitudo. Duplicem autem observare licet 
rum mutatioDum causam, cum aliae soli hoi 
num negligentiae, quae temporis successu eta 
augeiur, tribui debeant, ipsa exterae lioi 
indole ac natura non ita postulantifaus , aliae 
ro ^legibus quibusdam profectae videaDturioj 
positis y quod non on^nium populorum eademi 
eosdeni son^ literasquc pronuntian^ faculia^ 
aliorum lingua durior, mollior aliorum ; undei 
minem mirum Habere potest, si, ut exemi' 
e propinquo petam, Gallos Italosfve nonu 
Helvetiorum asperitatem iugere eaque ore ac it 
pds mitigare suaeque linguae siiavitateta, quai 
fieri possit, iis imbuere videmus« Sed Ului 
inireris , inter finitimos unius gentis popu]< 
tantasque nominum propriorum mutational 
quasi depravadones oriri potuisse, ut ferei 
exstitisse ac formam prorsus novam iudnisse 
deantur* Itaque semper mibi, versiouem Sn^! 
cam perlegenu, maxime mirum visum esf/ 
fieri potuerit, cum et terrarum Aranxaeii^ 
Hebraearum et utriusque linguae tim arct&^^' 
cessitudo, ut, quae in V. T. commemorantuT)^^ 
luina propria , in versione Syriaca quoad consi 
nas tantopere mutata legantur. Ac video ead^ 
re jam L D. Micbaelem**) et Richardum 
'monem^') pisiullulum offensos esse^ quamq 
viris docds banc omnem rem librariorum i| 
cu.riae tribuentibus ex parte tantum assent 
Primus ac solus. etiam, qui in bunc locum 
riosius inquireret, Karscbiiis erat, qui in pi 

.51) Abhandlung uon der ayrUcken Sprae/ie p* 
Grammjitica Syr. p* 4. 

52) Hi^toire critique p. 273 •• 
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■ 

)d edluonem Pentateuchi Syriaci a se curatam et 
20piose et docte de eo disseruit, flc quemadmo- 
lu(in: Michaelis librariorum <yasi accusatorem se 
'essiti hic eoruqi ac Syri inlcrpretis patronus. 
»8titit / illud maxime curaos, m quae scripUonU 
otl^ esse viderentUr,. noa ess$ dejt^onstraret^ sed 
i^tationes illas ad certas qtiasdam leges revoca- 
'*et ,: quas Syrus in scribendis DomiDibus proprua 
'ecmus sit* Ac revera, quod ad I^eotateuchum 
'itioet, plurima perstrinxit^ 'quae hue faciuut^ 
'ed illam ego nunc injido quaesdonem, utruiUj 
\vLSkS ille euumerayiti leges, Syrus ipse omue^ 
Vovprit atque secutus sit, au vero potius Kit**- 
;chius earum multas invenerit ac Syro subdide- 
^t; ductus quidem studio baud improbando, ut 
i cilicet explicaret ea quoque, quacx expeditu difiicilia 
4.dereutur, sed suo quoque arbitrio saepe ma-7 
ps indulgens, quam veritatem spectans. JNou 
^niiu bic sufficit eoDStituisse leges, sed si^ 
^ul etiam earum necesse est certa sit causa ac 
luudamentum , quo confirmentuT', coUatis quo-r 
>pie, quai^tum fieri potests^ dialecpnim fiuidma-^ 
<^um , Uebraicae potissimum, . exemplis* Ac cum 
^ullam. saepe cogitare mihi possem causam ido^ 
^leam , qua ductus Syrus bauc vc^l illam norni--* 
fium propriorum mutauonem idmiserit, neque 
9e ea re linguae Hebraicae indole atque natura 
Syriacae inter paucas cognatae legibus edocerer, 
"iirscbium nou ubique recte statuisse, sed dcr 
I'endendae illorum nominum scripturae a Syro 
secundum certas leges adhibitae xkimis studiosum 
"uisse, admodum mihi probabile est, Sed age rem 
psam nunc aggrediamur. Triplici maxime ratio* 
3e nomina propria apud Syrum mutata esse vide* 
iius; vel ita, ut pro certis quibusdam Uteris aliae 
^vtbsdtuerentur, vel Uteris inter se transpositis, yel 
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deni(iHe novis inseriit* Et ad illam quidem 

atdnet, quam*primo loco posmmus, constat, 
las literas, quae eadegi vel simili oris com 
organum dicuot, efferuatur' et in coostiiuenda 
rarnm divisiooe ob banc ipsatn causam uni 
ddscribnntur, et&m In lingua Hebraell saepen 
inter m pemlutarty ideo<{uei si idem accidit 
lit Syriads ratione qua pronancientur siU 
xhilibuS^ non est, quo oiFendamur«- Noni 
tdr adversor Kirscbio, qui, qtiodescunque *d 
et |, 7 et I, ti et D inter se permutata ' 
ret , id non librariorum vitio , sed ipsius i 
pretis cdnsitio factum esse contendere! ; causa 
permutationis in promtu; nee desunt exe 
0usdem rei Hebraea. Veram aliud est^ si ( 
aexcenties factum es$e videmus, literae *T et 1 
Ticem permutantur , *quae externa quidem foi 
4^ at baec nihil interest -«»^ sed iieque 
prbnuntiatiode ' inter' se cobaerent , nee ( 
oris ors;an6 effen^ntun Attulit quidem Boeckbritf 
exempla e Romanorum lingua deprotnta m^ 
literae d in r, ut in advena arvena , adck 
iarcesAo'j sed apud Sjrum non solum d in r,^ 
nim etiam r in d transiisse, utramque praetet 
literam , cun\ sese excipiat, transposttarti l^mi 
Ita p^oTW Num.^i, i, U2. Ttt* 26, 4o. (TT 
Deut. 3, loO "PT Gen.4, i8.T»a 16, i4.TlD 
14, TIT, Nura^ 3 J, 12. legitur in versione Syri 

if A^ ii\ vel 5o?] (*^^?5?) 5f ^ 5r^ .^ 



^ 



53) Vidt Boeckhii tractatam: Von demVeberi 
ge det BuchU^ben in einander^ in: Studien 
paub et CreujKer* Tom^ iV. p« 393. 



^irschius.^^) ^nlde lianc consutuit mutatipDis lo«- 

g^m: jyi sequente j, maxime si in fine vocis cum 

so unam sjllabam faciatj, cum eo transponitur^ 

t9 ut ^ praecedat/^ Jam si hoc verumi quaeri* 

.ttr^ quomodo factum sit, ut literae iUae ita traiw* 
j|>iierentur ; ac, cum in dialectis iiniumia nuUt 
^usdem rel^xstent exempla^ nou aliaiu equidem 
^usam cogitare possum, nisi quodSyri dr enun* 
\iarc maluerint ouam r cU Sed vide, quam egre» 
^e ij)se fallar ! Nam ita si r^s se haberet , qui 
^ndem fieri potuit, ut TT3 Gen, i4, i. lege ula 

*»rorsus repuguante SyniS mutaret in ?fO , TW 
jJen. 36, Sg. in jjcn, rmn Nunu 55, 24. m 
ffjf^y VBTSlt^ Num. 21, 55. et Deut, 5, lo. in 

' jiX?>1 ? ut ilium litterarum d et r ordinem ita re« 

^litueret, quem antea vitaverat? Ex parte qui- 
%em et hoc, quamvis sit mirum, expediri posset, 
^\ verum esse constaret , quod Kirschius *^) dixit 

U5 verbis: ,p si post se ; faabet, hoc 7 in ^9 mu«- 

j^tur aut transponitur cum 9» si quod sequatur,^ 

J^ed primum quaeritur, an haec lex non serioris 
m orjginis, ipsis quibus adhibita putdtur exemplis 
osque demum a 'Kirschio ddaptata; deinde duo 
^antum eonim,^l]uae attuli, exempla illustrat; de- 

.lique non solum post o literam Mu 5 muta-^ 

am videmus, verum etiam post alias multas, pie* 
^'unique in fine vocis^ Cf. Gen. as, 22, *W3 Syr* 

4xiO ih. BnVs> Syr^ ui^ixa ib. C)7T Syn ^e^ju 



• 54) Praef, p. XIII, 
55) i. !• p. XII* ^ 
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5o, lo. TDN Syr. ^| Ex. 6, i5. nn». J 

ib. V. 20. T33V Syr. juaodi Gen. lo, a a. T{Jt35' 

Syr. jLAoa^l^ Porro Kifsciiius ita statuii : . 

plex aujte • non fertur; cjuamobrem sequens I'i 

5 mutadir^'^ Quam in rem unam taatnm ex 

plmn attulit : pi Gen. jo, 7. a5, 3. et Ezeck 

iS: apud Syrum -5? scriptum; nee ego pnw 

hoc aEiid inVeni, nisi quod Assemafius ^^) \ 

quoque a Kirschio laudatus, insulam I>aden ail 

Syros .^jif-»? dici scribit. Sit ita; illud taineD| 

inirum habet, Syros ante solam literam A" 

quentem dqplici j abbprruisse^ contra nulIaP- 

impeditos esse^ quin ? joiol^l. Gen. lo, 26. J!| 

Gen 36,39. ??t Num. 34, 8. duplici j scriberei 

atque efierrent« Num literae . aliqua mutati4 

tionis illius causa inest ^et quaenam ? Vidiffl^ 

supra , pro j finali saepenumero 5 substitui oi^[ 

•WD, l^iiy TIM;, conlra legimus 2ya\ Va[ 

??qSd1l] f^^r^J^ Num 33, 3a. ^.4^ ih. v. 3^ 

nee vero i^m f-v<>«\c 5?t ^^^* Scribitur etitf' 

^jZproS3;nnGen.i4, i.;\5uj&^5 pro ' 

Num. 1, i4. ; unde Kirscbius annotavit, 5 ai 

• 

:^ ijuutari in J; lamen vero legimus yi|,Aj^| pro ];Ti 
Num. 1, i5. ubi potius 3 ante ^ in ^ niui 



56) Asaemani Bibliotb. Orient. T^ 3. P, 2.||^( 
7U. et T. 3, P. u p. 146. 
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a est^ A^^?9l Deut. 3, lo. pro TVTM, modern 

Aodo. — f^^O|,i^ scribitur pro llffUff Deut a, 56. 
It 3|-u' promiH Gen, lo, ig.j contra s^i^yuec 

rero a^5^. — ^^% scripsit pro TPV mutata T 

a i Gen. i3, lo.: contra Sen.;* Exod. 6, if. 

a>* Gen. 4c J, 17. nee vero tCTi*^, Longum eat, 

[uae hue pertinent omnia enumcrare; illud vero 
%m mihi videor esse assecutus , ut exemplis o»- 
^nderem, quam dubium sit atque inipedkum, 
i-terarum d et r inversion^ Syriaca inter.se per- 
autatarum quasi velle rationem ferre ceriasque 
icere leges a Syro interprete hac in re adhibi— 
':is. Mihi quidem, quanta sit in his rebus inconstan* 
ia, quam multa incerta, vaga et arbitraria diligen* 
i lectione edoeto, admodum probabile visum, ne 
libam, persuasum est, si qua fuerit librariorum 
legligentia atque incuria, eam inprimis cerni in 
nutatis literis 9 et 3> opusque . igitur suseepisse 

lerquam ingratum fereque inania contendisse il**- 
tini, qui versionem Syriacam hac in re ab erro— 
ikus vindicare et corruptionum quasi leges, con— 
tituere studeret Constantius fortasse accidisse 
xistimarem , ut T ab initio vocis posita mutarcr- 

ur in 1, ut in 7N13?T Syr. ^&a]Q^ Num. 1, i4. 
, 42* 10, 20.; ]yi Syr. '^^^5 Num. 21, 3o; 

t 33, 45. J r\p^l Syr. ioaj Num. 33, 1 2. (LXX. 
^octpaxa et ^Pdrfid-€iv\ nisi contra scriptum vide- 

BinZi!lD5 proHvin Num. 34,,ii. Putaremfetiam, 
Gre Syros consuevisse interdutn literam 1 mu- 
Hre inl, his fere exemplis inductus: III? |X Num. 



ai, 16. i8. *1P M^ ib. 96, 16, 'htnti V 

ib^ V. 17. PO yf^ it* ▼• 36,, mollioris fortas 

pronuntiationis ergo ; sed cum Syrorum linon 
peculiaris indoles m ipsa sononun asperitate ct 
natur, ita at alienum prorsus esset, si Syrosf 
aos linguae suae mollioris reddendae studii 
fuisse statueremus I praeterea etiam uoq app 
cor literam 1 eodem loco positam nunc mi 
rint nunc immutatam reliquerint, ac tertiuio 
nique illud accedat, quod in versione Novi T/' 
• dlamenti Syriaca nullum huius rei vestigiuiuit 
venialur (cf. >Af) Petfus Act. 1, i3. \,^ " 

dareni Marc. 5, 1. ^^^^^ DanielJMatth. al 
j^o; David Matth. i, 1. ^;s^j^ Gedeon H 
11, 5q. AofiDO^o^ Rhodus Act, ai, i. m^o^) 
Ledaeus Matth. 4^ 91. ^p Neri Luc/3, 57I 
sententiam meam supra pVoposUam no vis ?i 
nee leviLus, opinor, argumentis adjutam uni^ 
de ordine aliquo rebus turbatis inferenJ^ ^^^: 
amplius laborabo, sed pauca nunc dicam^^^j 
liquis Uteris , quae necessitudine quadard inter sq 
conjunctae , ut in Hebraica lingua , sic etiam i 
Tersione 3yriaca passim permutatae siut. Ac p 
mum loco literae passim substituitur Dj utM 
que enim litera lablalis. Jta Gen. 10, i3. pi 

D^Oy babes y^ -^y >, Con£ bebr. NHD et 

— Pro tNIDJ Num. 26, 9. babes VV-.|Qy> y j p 

ItJ^a Num* a 1, 33. 3a, 33. Deut. 3, 4. ^^ 
Onkelosus quoque jJilD. — ^ mutatur iu i^7) 

57) Ejnsdem rei exempla e lingua bebr. deproi 
videapad 6estnium: Lehrgebdudejp.i^Q^ e 
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J] Gem 36^ 94. pro HtC^ in ^VJUj2o Ex. 6,std. 

ev« lo, 4. pro yMK^, in dftfiDid] £x« 6, 94. 

rQtp^t^I^l ubi ooa e8t, quod ctmei Kir^chio ^ r#- 
DD^mus (verum pro 2 restituendum censeo ^^) o)» 

orroNum.26,48.'7NVrTSyr. ^^^?^,ib. t. »6. 
I^*7n\ iSyr. ^^aU-^►J• Contra J mutatum in \ Gen^ 

5, io. niSa, ^^ -, ib, V. i3. oi2ys, xua^^^ 

anspQsitispraetere^i?et^; ib. D^nn&J, >OjbMoZiS^^> 

3,. 25. £UW, >cuo]j ib. V. 5a. TanSl, jam.*}* 
1, 5o et 47, 20. n^Dht, A.ka)]; Num. 36, 

3. hvrbi, ^-]Qia.j 36, M.nyi,U-*. — i mu- 

tur in 7, utraque litera liquida : Geu, 36, 4o. 
hv, ?aii.; Num. 1, 5. pTNl, ^*2>oJ. Addd 

en. 3o, i4. 35, 20. a3. In qV]?* r^^^»-* ^^^* 



gnis Graeca Atque tatinaapud fibvckliiuin 1. Lpw 
3B6« Itaque nail attentior Richardo ^imoniy qiii 
(Histoire critique etc« pu 274.) : on iie peut pas douter, 
aity que ce changement ne vienne de la ressemblenc^ 
des deax lettrea i ft n dent le Syriaqne.^ ^ 

58) ^ ■£> ^ aA nutato eq uidtm vakla dabito, eo- 
que nagk, cum in aliit lingnis nulla einadain rei 
exstent exempla, illae vero literae bb timilii- 
mam flgaram facillime confundi poaaent* Ita^ue 

etiam iti ^01^3 Gen« 36, 27* in *mJ^ Num, ai, 24. 
et in ).JOf:^^ Num. 33f 34* pro O rettituendum 
cenito aO« 

M 



56, 6. 1 4. 1 8. mutatum in I. ^ mntatur in & A 
Gen. 36, 55. tWy A-Ovtjit. v.45.ftTl?, 
Num. ai, 1, TIP, Jj^. ; Dent 37, 4. ^^l^;, 
item in 4.^: Gen. 25, 4. "ttp, ja^^. H finale mutai 
videmus nunc in ) , nunc in Z , nunc in 
46, i3. ms, floa ; ib. v. 47. rUD% Uio^ ; ib. 
1\>fa; 36, 4i. hSk, U»?; Gen. 44, 16. 
^Q24©«*); Num. 34, g. T\yiSH, ^fS|j 34, 
21^11*1, A!ld3* Interdum etiam Syro, uti 
keloso, accidit, ut H terminalionis pro Tl I 
baLereu Cf. Num. 34, 4. HiV, ^^; ib. vl 

Altertim mutationum in nOminibus profi 
obviarum genus Uteris intei* se transpo^ 
supra dicebam, atque hue pertinent tantuv Bie*\ 
rae 7 et D , fortasse etiam 2 et 3. Qen, % v 
If. ao. IdStj?, lASOfi.^*); Gen. 46, 21. 



$9) Conf. hebr. JDJ et XH et Geaenii lexic. s.litj 
40) Hac^ etiam referri poteat lIDtS^ TlTH Nnnk^a 

61) Pamm recte Kirschins: ^,V^ ante io 
' non ferre potte videntur/' Nonne enim 
in yai^LU > jSnS, S> ? Ceterum in hanc n 
hebr. nSotJ^ et no'w. &IOJ^ et t 



• • 
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fiil>] ; 58, 5. a'taa, ZiOlX) c 

Btum est iaD, uti Num« sS, u Q'fitS^, >0a^)* 
TerUum denique hoc tuit, ut liierae quaedam 
'el ab initio praeponcrentur, vel mediae voci inr 

^rerentur. £t illud quideui de sola lit, \ yalet, ut 

ikn. 11, i8. nn QxM; 3^ 3. pnv^, ^amjiu]; 

I, 29. rttiy, iM)l; 46, 8^ SkIB^, VulfflD-li 

rrWT, ]}Ocru] etc. •Scilicet hie omnia literat | 

l^aeponendat usus eo nititur, quod ^ ab initio 
^aitum, ubi subjectam aibi habet vocalem i, to- 

^s instar habetur et plane ita sonat ut ) sequen* 
,5 vocali i. Jam vero cum Jud ut Olaph pro- 
tjEDtiaretUr, factum est, ut interdum Olaph ipsum 
.ierae Jud praemitteretur, ita tamen, ut utraque 

criptio, vel ombso, vel addito | valeret ••)^ At 

'1 lOfio) oon ] , sed ^ omissum. Quod baud 
^epte sic expediri posse arbitror, ut, quemad- 

aodum in huiusmodi nominibus nunc ) et .§ si«> 

aul, nunc vero tantum ^, ombso ), scnbeba— 
iir, ita hunc quoque scrihendi morem antiqui- 

xs invaliusse statuamus, quo omisso ^ solum ) 
criberetur* — InseruntUh autem 1) * et, quidem 
onstanter , ubi syllaba vocali Tzcre efferenda est 

i LXX. fj habent. GeUi 3a. i. /tTlf '^X^^f ^&^( ; 
:>. ▼• i5. ^V^f ^^n$> jA^f; ibi* ▼• i4. 35, 90» 



62) Gf. Mick a alia Grammat. Syr* p« lO* 

Mt 
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s5. Nunou 1, 8. etc, |1^, 'Pbvfiijv, ^&uiOo5',Ga 

46, lo, v>WD% liiitmily ^foSoIj Gen. 25, ai 

Tte^, jETaaS^ 0(Ti,\; Gen. 46, 1 7- Sk n^D, Bm9it 

>^]AIdj Ex. 5, 1. a;ih, Xw^ijft <A^iQ^; G 

36, 4i. rivKt, 3B^a, ]!Ufj Num. 26, 49.47,) 

pW, -ToUiJit*, >Cu!^. Pari etiam xupdo, 
vocalis hebr, Segol, apud LXX, vero « legittf 
Gea. 4, 2. 73n, 'li/?*!, ^^poi; Num. 26,5 

*l?y^, 'Ax^^eqy h^^^^ ^^^°^ ^^^® semper po4 
in nominibus hoc vocabulo compositis, ut in *1 

5p^2^; IfiV^K, ^j*2^ — a) D, quan 

tarius, utin |f2£^) iTlID G^n. 12, 6« Denti 

So. — 5) y, in ^Q^^^J Gen. 46, 16. h 

pVK.— 4) 1 /in Zo5^j^ Num. 2a, Sg. Ae6r| 

mVPl; *OQmS05?, Jcc/maxog Act. 9, 2,5,- 

6) 3 in ^ija\ hebr. p7 Deut, 1, 1. 



§• 22 

De raiioae, quae intercedit Syrum inter et 

interpretes. 

Perventum fam est ad earn libelli part 
qqam video omnium longc esse gravissimj 
Etenim qui anuquas librorum sacrorum yersioi 
inter se conferebant viri docti, non potuei 
non animnm altendere ad consensum ilium. 
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legentibus ipsis versionem Syriacam inter ac 
Graecam LXX. ultro se offerebat, eumque ma- 
joi*em et manifestiorem , quam inter quoscunque 
dicas ceterorum veterum interpretum« Unde jam 
Hotdngerus in dissert, de heptaplis Parisiensibus 
l9ca nonnulfa aitulit,, quae ipsl arctam utnusque 
Versionis consociationem prodere viderenlur, ct 
Waltonus in praefat ad Polygl, p. ga. Syrum 
icata noSa plerumque Hebraeum et Graecum se* 
qui eosque magis exncte referre dicit, quam ul— 
lam ex vetustis translationibus.'' Illud vero bac in 
re non sufficit scire, esse utnusque versionis con- 
^Dsum, sed nimirum maius est boc, et fere sum- 
ua rei in eo posita^, ut, unde natus existimandus sit 
consensus ille, explicare eiusque causas depro— 
iiere studeas. Cui rei nostris temporibus pluri- 
mum operae impendit Eicbhornius V, CL, qui 
locte , ut solet , de ilia disseruit , sed ita simul, 
ojt aliis etiam relinqueret, quae ipsi ponenda visa 
jsssent, vei examinare vel loogius persequi, lOi** 
icunique,' si qua possent^ ad liquiduni perducere. 
Est autem maxima buius rei difEcultas in eo posi* 
\iL y utrum consensum ilium inde natum dicamus, 
ouod Syrus in opere suo conficiendo versionem 
LXX. ante oculos babuerit eamque in suum con- 
vcrterit usum, an vero loca ilia Syri atque Alex- 
andrinorum commiinia non ab ipso Syro pro^ 
fecta censeamus, sed ex versione LXX. ioterpo-" 
.(lata, ita ut colorem prae se ferant a manu einen— 
datrice seriori tempore ipsis illatum. De duplici 
ttac ratioue primum crit diciendum, deinde, num 
i^ia sit , qua rem eiipediamus y dispiciendiim. 

r 
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I9« '^^ i2> 7. post rTTP *tt51 exprimunt JTDn, m 
turn rCX V. 8, ubi legitur ia textu vulg; «*i^ iS^ 4![ 
7113/ inter et TSDlOTtti inserunt. IM, ort«m 
dubioev. ig.— i4, 17. tDK^n DT 7P. £xpru»ui£ 
IDI Dl QlpD 7y. Legitur praeterea in 2 MSfy'' 
hebrr. et. v. s8« ih textu vulg. — • 17, 11. 
IXffyh exjprimuQt /D, uti legitur in text, vuig, 
12. Idem Deut. 16, 8. ante rDKTD* Acced. 
— 18, Si 2 extr. ante NIH TQinn, quae vv. 
ticula aliqua conjunctiva prioribus anuectesf 
videri potcrant, exprimunt *D. — Num. 
ante TTDD copulam 1 addunt Sanv accedit. 
Deut. 4, 55. et 3g. ante fM, ad 6 Codd* 
Deut. »i, 1. ante >*/; id, v^ 17. Num. 55,1 
ante .DmyDD, — 2, so. J)ro VvPI exprim^ 
VIV D^^l, ad uniu3 Cod« ajpictoritateoau 9; 4 
post TlOy exprimunt DOV, ut responderet locof^ ^ 
rallelp Exod. 4o, 38. — i4, 10. post TTW^t 
dunt: 171 nube. 21, 3. post Oyi^H Hi* |n^ iM| 
QiTTH. Acced. Sam. et Saad« Legitur ita in 
rec^v. 2» — 23, 13. post jr^l addtint 
Id6m V. i5. post idiX*). 29, 12, post ^207\ Sjj 

cum LXX. exprim. Htn. Acced. Vulg 5i, 

ante my exprimunt /D , ad 5o Codd. an< 
tatem« In easdem partes concedunt Vtdg. Ps 
dojon^ Saad. — 36, 1. post Hti^D *isS ad( 

myhii ^isSi. — jD^M^ i,4i.posimn^exj[ 

"Orha. Idem 6, 12., ad LXX. Codd. auct. A< 
Pseudoj. Saad. Idem 6, 18. 10, i3. 16,. d* Soj 
i8> 19. fiiventibus ubiqueCodd. MSS.-~ 4, 3. 
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12^ expr. 73. 'Acced. Ytilg. — 1 1, 9»« post CDtlK 
XX. Sam. et Syr. wprHMMit Qrm, <ad 6 C44. 
ictprit. LegUur.^in lextu rec^to v, |3 8. .i i. 
1, 26 et 38. — '5i,' si. exir. addtint ITOth. 

C« 6tC« ' 

b)'Desuiit co^jtni, <]uani<|nain rafnu, m Teri 

gttf»turJ£ic€aifl«liiJ3ei^haec: Gea^SSyiO. Vetiiii 
jae vab iniUQ . I^ntUr Sj^fS- ^SV^ . ib ; \ntnqiw 
Tsione'desunt. 37,. 1^. TUn matr<yers« deeaC,4;^ 

>. oiniitunt r'?^e po^t nc»n} 44, j?. nira,; 

5v. 12, 4. D? p&l DnJ^m Acicgi- Sain. 

urn. 14/ 34. ruttr? or na^ cm il e.>^ 

ngulis ^iehus^ ' toiidem <tnmV LXX: net ^^jpi^. 
lec verba aemel taoMm expnomttt ^Nua. i ^ 
)» ante.nt{13:eopiilamj1 onpAtimrt;^^ 
niuunt 0H33. Dcbst. eium m t4^CbttL«i>pud ik 
ossiaiYL 19, i8. 73o]ittttuiit aale QTKXl -^ -flq^ 
, po^t. JTfM de^unl yt.TTw , WN-^Ddut. Si^tsC 
in ISm omixvmu 4t^ 34. jdee^ioS «(^ 9 C^d^ 

c) CooiBehtiunt . saepe , in expficaiidis . a|qi|^ 

'ustrandis singulis yocibuSj Qpque id solum* .fi{ 

lis, quae difficillores Sunt ac dubiae signifiepitidufs^^ 

d vel in usitatismiiu , quibuJ^altiidTem quendoim 

3sse sensum nemo dixerit: /Gdfi."Cd3| 9. TIVpCS 

Ttl^.LXX^iy ^f ^fietc. Syra$: ^^ffiO,elc. 24,3, 

Tp3, LXX, iv avro{i;^Syrus : ^OlAiuA. 24, ,4. O 

'CX.,aAA«,Syrus : tff. -24, .i4. 'pSOh- rTOn JIW.' 

N 
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xavrttv ilj.toi/Aaotte xti.. Syrus: / \% ; 

•So, i5. tj^' m innp tsyoa' Syms: ojit 

p » > i UP f ^2^? ^-A^t sequutus LXX. qui habeotf 

Shy a-. 5.' CwW SlDTO ,i ^^ ^^cut antea (i 
iP(iUineSiiad«:JU)^ Nou urgenda oodo dieih 
tiiret' teiiii/^«M aotecessit. LXX; iia^l x&i; 

'^x,' 19- Oi'Shn Syrus lloJiJ LXX. ^rjo/ila, t\ 
^i^ ps^ent I ^, BWV; ex quo apparct, de di 
ip>0jlo. hoc/QOinine a. v. Syrt..*©5Z pera?/i 
^unde iiumiim: iUft : quasi oraculorum loco 
xblUgunt)^ ' Sypum ipsum < ndm xogitasse* 35; if. 
^ )voc;ab. OlpfiTI reddeinla hae usi sunt/^ 
^krasi ItSaSL im olv xcmiSiii^af uvrtt. EtJea\ 
%niis.;.<ian. 34, So; /TSOQ ^ilO ^J><x &^ 
^iaioa t^l ^^!i.o 1!j]o : prorsus eodem ©of i 
do LXX,— Gen. 4o, i. riSXm nptin2. LXXc'i 
)^l'oii'o;|fo'off-«^)jt<yt^o«o«>V. Syr. \,;p3 .J.ioo^jiJ -^ "^ 

if.i;pat% 4o,. 31. \yitn2 *?y.' LXX, t'«i r,v «: 

«vmv, Syr. cn'Zfii ^: admtinus, opus s 
~ 43, 19. OTM^a. LXX. 3t6/tt&a xvQu. Sy 
,jSo ^I^. cf. Ex. 4, 10.— 4, 23. JNOnr L 
«•* juiv ovv fi^ T^Xet. Syr. Ajfis/p'jo. - 

a8. e)Dr to; ai. LXX. pluribas verbis idem die 
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ui/a ftoi itnW el m 'Imanq> o vlog fi6v iji^ Eaodem. 
paraphrasia legimus apod Syram, 4g, g* HHIO' 
^rH /JD1. LXX« tug Xit^ geal mg oxv/tiyp^ Ita etiani; 
$vrus N^Il7 iDtelligit de catulp leone, vertens: 

i^5|? ).a9Qjyt ^^)0« ib. V« 23. /Yjb p. LXX. trfpj 

vlfiiiivog. Syrus: ]Zuo3iZ? ]^fS^JUiMmcrementL 
Ixod. 5, 6. OnSDK^ LXX. reddiderunt yqamia^, 
^ig, eod. modo Syrus: ^^ijA£D« -*- Ex. 5^^ i6. TlNiSm 
'Oy. Verba ambiguae interpretatioois ^ Syrus 
am LXX. facit, qui flM^O liabent pro ^^;. 
ide vertii : Ajf 1^^^* — 9, so. ITiiJ fugavit. LXJL 
terpretau aunt awi^aye. Syrus ^Vbj. iB-^ i4. 

03 sicut pruiniu LXX. nayogy Syrus fj^^^, 

Lod potius est g^fooiej; i6, 17. ?n*VDn 1BX)T1. 
K^m. LXX. xal awihiiop oro noW xal on. 

Mtta¥i. Syrua fsllj A^^ *-^5^'? ^' e^oi^o; ' 
^ 3. tnriK DW». Male LXX. et SyAa pk«i : 
em reddiderunu Cf* So^ i. aS. Deut. 11, aft» , 
^ 5. 29, 18. 26. 3o, i8. Ssi, i7«; Contra £x..^ 
^ 4. 8. — 20, ]8. t7^^- LXX wo^n&iimg. 

ET-us: q^m2o« At voc hebr. Wk tipn siiuplici* 

deD9tat titaere^ ^A est comnioveriy trepidoH. . 
metu agitari. -^ 35, 17. JTlBD. Male LXX« 

:^TriQ$oVy cui respondet Syr. )jufiDCU#. ^6, 5. 

^^ vertuut ansulas. Acced. Onlu, Vulg. Saad. . 

t 7. tViy LXX. ayxinviaxovg^ Syr. f Z'^a* car- 

les. lb. y, 3a. DiTfi LXX. x«f/wAi5^ «*vr«SV. Syr. * 

N3 . 



.ool^£>QD> luotl ij)snm vocal*, graecuin i 
videuir. Lev. ig, 5. DDJlH/. LXX. d»njv. i 
fl£^. Num. I, iG. mpn 'NTip. LXX iia 
T0( Ti'ig avvayayrs. Syv. ]/^MQASy X^^^^a. itj 
mn' 'JRO, Expresserunl mri' O'yS : evavTi, J 

11, a. iDirn tip'?, lxx. ^Vxgic *| iJLatov. S 

].j>A!^a ..aJ^ placenta ex oleo confecuu 
de Geddcslus eos Ufy (a. v. t!*!/ depsere, 
geie Gen. 18, 6.) leglsse conjicit, quod 1 
in v. T. nusquam legitur. iij a5. verba, < 
n»a 1E)D* iH) al> aniiquis interpretibus varSel 
Umtur, prouliaui v.{)10 aulv. C)D' reddidemaj 
verteiuut LXX.<jiiihabent: xalo- 
SyruSjdmusTerLasunl'.Qaioo] IjO. la, 
/T\H7] nnS. LXX. ini t()s &i>Qas rJjs i 
/ua^tv^ioti. 8yr. codem modo "^m^nj ( 

tjta..— * 3i, i5. nn'Tin. lxx. ivari d^u^y^ 

Syrus: iyo^^jj] V'j-i^sii.. Sicetlam Sam. etVdj 
n anie Dn'TI, quod iutcrrogatilis est, forn 
liiphll iudicaie arbriiali. ' Deut. 35, 5. Tf'jV N 
LXX. X^'ipitat'avrijv. Idem Syrus, — 28, 30. 71 
(maledictio) vertit Syrus tJjJOQ*!) eodem 1 
qnoLXXi habeot ivSitav. Yn\^. famem vaASk 
d) CoDSeniiunt etiam ad lectiones quasd 
a vulgata texlus liebr. scripiura discrepautes: G 
m4, -j-k, Mulicr se dicit esse nD7D p. LXX. (| 
bus p absuidum ease visum i'ueiii, reddidcrJ 
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Idem Syrus, — Gea. Sa, 6. *flDn> y0 
ppl |b(V^ quae sunt coUecUve poaiu y piurali m> 
nero reddideroiiu Pluralem ettam exprcssenmt 
3TO isiugulaii 59y 36. C3U^^ Ex, i4, 6, "CD*!. iS^ 

t. TTWH. 16, 11. 'IT. 33, 4. rmn. 35, 5. nrw. 
L»cv. J, 17* iron. 12, 8/niT. 30, 17. ku^. ai^ 1. 
jtbjy ^e*?. Num. 3, 20. pkiV i3, 22, rti ^ygfi 
Sy 3o. ^inpimmn|D. 23, i5. yhv ad 

9 Codd. MSS. fidem. Accedit Sam. Con- 
[*al singularem dederant pluralis loco: Geo. 4i, 
5r; V\^ n^- 46, 2. fW^Da. 49, 32. VDP. Ex. 
2, 25. ptJirn ^eS. Num. 3i, 1. 701;. — 4i, 
"B. fam^ in terrd AJsgypu quotidie magis invale-* 
cente Josephus aperuisse dicitur DrO ItPU vD JHHy 
uae verba brevius dicta sunt pro : "^IffH 0^713 73 
C3tf^ DrO (Rosen m. Schol. I, 632.); itaque 
^XX. vertunt: ndvtagTovg.'ffi'To^oXaivagj el Synis 

3\o] horrea. — Ex. 1, 21. DH 7. LXX, icevratg^ 
t. referatur pronomen ad TTII/^Dn. Syrus ^/r r^^ 
S, 6. rtD17 masculio. reddiderunt: /i«r' Wrovi 
mVns^ 2&1 4. O^ty. l^XX. t^^g/jctysiag. Syr. idem* 
%)b«et!tatieam enim, nou de ipsis capris sed 
5 caprarum pili^ sermouem esse. — - 3q, 6. 
PTTOI sc altiare ante velum. LXX. &^(ikig^ Syr. 

i^^QXAkL&D04 Deut. 29, 5. pro "^ vIKI ;tertiam per* 

► mam exprimunft; -*. 29, lo. pro D3^BWf1 LXX. 

Syrus ^ti^l habent , et banc puto genuinam 

^^e ^cripturam, alteram vero simiii plurium vo- 

uJi^uIprum . exiiu xua^ai} sefmiiiHttf. emm vv^ 
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nyyom nyypi — 33, a. pro ^ch expnmm 

vh ; acced. Onk. et Vul^. — Gen. 24, 8. pn 
•pTTW exprimunt "yDy. 49, i5. pro fT^ hV:^t 
— Exod. 12, 43. pro ID: MOO. x4, 10. tr 
LXX* vferterunt xcu aweSijae, Syr. fflD|o. k 
TOK^ legenint? — ao, ii^ pro M^tWl Dl* ci 
prim. T3B^n DV. — JNum, aS, 4. QiTK Wi 
suspende eos. LXX. naQadsiyftduaov avvovg, S 
mUiter Syrus: ^j| ].jdd^ expande cqSj It^ 

sic zur Schau. — Pro DHVD sexcenties ^ 
runt Aegyptios\ sic Ex. 3, 7^ 22. 6, 7, g, 
10, 6. 11, 7. 12, 23, 27. 5a, 33. i4, 10. 
3i. i5| 26, 



Continualio* 

HaLent igitur lectores earum lectionum tt-f 
censura, quae ad cousensum ilium utriusff 
translationis ostendendum afierendae mihi Tid^. 
bantur. Ac Deminem , puto , qui ad exempK. ^ 
ilia attenderit animum, fugiet, conseosum, ' ' 
quo agitur, non esse eiusmodi, ut eum c 
Tel fortuito natum tsse dicas. Sed' consilii 
duas illas versiones inter se conciliandi.atque 
commodandi manifestum ; id solum nondum coi 
Stat, cuius fuerit consilium, Syri interpretis i{ 
sius, seriorisne cuiuscunque emendatons, Gra( 
cae translationis a mici? Quaerentes itaque pr 
nuim^ au omuino fieri potuerit, ut Syms iuu 
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, dum textum hebralcum in veroacQlam 
ilaturus esset, usum faceret Alexaudriuonim 
lonis, et^ quae in ea boua aptaque ipai visa 
Qt, in sui ipsius commodum conferret: cur 
egemus, noa esse arbitror. Nam ut de illo 
aai/;etiam tunc temporis eum, qui libros sa- 
in afianGi linguam transferre vellet, rei sus- 
^nda^ difficultatem atque molestiam non p6- 
e non aguoscere animoque considerare;. prac- 
Graecani Alezandrinoi^m translationem Syri 
*pretis tempore nondum alia exstitit, (de au-^ 
issima eiiim ilia, quam Yulgatam dicunt, La« 
, an Syriaca etiam antiquior sit, neque certo 
lid constat, neque,' si esset, cogitaii posset, 
modo Syrus ad earn deduceretur);. unde, si 
»ris operam aliquantum minuere volebat, non 
d ei relinquebalur refugium, nisi ut ad Grae- 
I se con verteret fontenou Accedit, . quod, cum 
i Testamenti scriptore& in laudandis V. T» 
s saepius textum ita expressissent, ut dede- 
i eum LXXt^s), plurimi etiam Alexandriuos 
rpretes spiritu divino actos vertisse credereut 
lecontenderent^^), maxima erat tunc temporis 
ecae illius versionis fides atque auctoritas 
d eos quoque, Htpxi textus originaUs potius, 
rn Graeci usum facerem; quidni exisUmemus, 
Drum quoque illos , qui rei Cbristianae ad- 
i erant, versionis illius aliquam babiiisse no- 
m ipsumque interpretem nostrum eius baud 
se ignarum ? Etsi vero id fieri potuisse per 
{uidem non negaverim, tantum tamen abest, 



1} Cf« Hottinger. tbesaun pbil. p. 334. 
^ Irenaeui adv« liaer. 3, 24» 
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ut Syrum ipsum Alexandrtnae tramlationis m 

fecisse credam , ut tres mihi ' habere videar cai 

sas, quae me^ quominus ita statuam, impediai 

Etenhn ut de altera dicam, si qais locorum Pfl 

tateucfai difficiKorum^ quae aupra'^^. 5 — -y.ff 

censuimiis, melfmiierit, fbrtasse liniul id recai; 

d^bitur , quod hie non levis esse videtur 

mehti, hoc dico, Syrum in reddendis et 

cantos locis difficiliorihus longe j>Iuriinam p 

non solum non sequutum esse versionem A 

drinam, sed saepissime sui polius tpsias j 

atque ingenio indulsisse et ah ilia prorsus 

cessisse. Jam Tero , quomodo hoc factum 

dicas, si in translatipne sua conficieqida Al 

drinornm opus usurpavit? Nam si quis in 

ferendo libro, aliorum, qui vertendo eum jam 

tecessere, libris utitur / id facere solet propte 

ut habeat auxiKura aliquod , quo tntatur et 

quod locis* vexatis interpretique mole^tlam 

rentibus recurrat^ Quanto magis ita fadet 

qui librum tran^laturus est, cuius una 

hucusque exstat translatio! Equidem certs ^ 

intelligefem^ si Syrus interpres, cum alias 

genter operam'dedisset, ut -^raecae versiom 

am adaequaret efficeretque cOTseiisum inter a 

que satis mirum ac manifestum, in explicai 

tame9 ^9^^ difficillimis ita egisset , ut , quem 

tea miratus eras Graecis consentientem ^ eun 

nunc miran deberes ab iis dissentientem. L 

in memoriam revocamus in rei testimonium lO 

mis haec local Exod. aS, 5. 12, 34. LeVt h 

Num. i4, 34. 44. 21, 1. 3o. 23, 3. Deut* i,K 

3, 17. i5^ i4. 32, i5. 18, 8, 20, 19. 2g, 19. 

27* etc. Sunt quideni alia loca e diJfHcilioi 

num^ro, quanquam pauca, quibus Syrus Ale 
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irinis consentlt, sed hoc antiquoram ititerpre- 
um omnium commmie est legentibusque ultro 
le oifert^ quod in reddendis quibusdam locift 
>mnes inter se consentiunt (c£ §« a 5. ab in.), 
^eque dicat aliquis, Syrum Graec^e versioni*. 
i8um tantummodo criiicum facere voluisse, ita 
It consensum lecdonis potius quam interpretation 
116 spectaret; id enim fieri non potuisse, ex iis, 
fuae $• 33. lit. c. attuli^ exeniplis luculentisftime: 
^pparet «-» Deind^ vero illud observay}, earun^ . 
ectioiium , quibus LXX. consenuente Syro a 
exiVL hebraico recedant, multo minorem esse 
lumerum iis, quibus LXX. a textu vtilgari ^beant^ 
lyrus vero huius vestigia presse sequatun Ita 
ne ad illud , quod alteram est in bac re , dedu- 
ftum video* Scilicet hoc quoque me impedit^ 
[uominus utriusque versionis consensum ab ipso 
^yro profectum esse statuam, quod, cun^ supra 
pngam locoram iseriem, ubi LXX.^a textu re— 
jepto recedajQt . iisque Syrus consentiat, nunc 
^ntra totidem ac plura etiam habeo, quibus soli 
iXX. a textu hebr. discrepant, Syrus vero hu- 
pts seripturam tuetur. Ac si quis utninique lo- 
hoinim et consentientium ^et dissentiendum genus 
ater se conferre voluerit, hand dubitabit, opi- 
or , quin longe graviorem auctoritatem tribuat 
a locis, quibus Syrus interpret ab Aiexandrinis 
^ecdit, quam illis, quae supra attuli, ubi ad eo8 
=oedit. £t ipsi mihi aliquantum maiori jure hie 
atuere videretur, qui, si iis locis, quae staUoi 
^lijicientur, Syrus cum Aiexandrinis faceret, indc 
::txic illos usurpasse colligendum existimaret, 
^am ille, qui e consensu locorum supra aliato- 
^xn idem contendere vellet* Tantum mihi Sy- 
•-s a LXX. nunc discedens gravior esse vide- 

O 



- 114 — 

tur priori ad eos accedente! — * .Tea Alexanim 
additamenta habent, quae Syrus respuit^^}G( 
7, 3. 17/19, 37. 24, 43. 32, 1. Ex. i4,8.si 
17.23.25,34.2995.34, 10. i3..4o, 17. Lew. 1,11 
3, 1. i4, iQ. 26, 47. i5, 3.9. 16, 4. 17,3. 
18, 5. ig, i4. 20, 7. 26. a3, ig. s4, 3. 7. No 
3, g. 12. i6, 4, i4« 14,45. i5, i4» 34. 36. 
37^ ig, i8. 21, 21. 22. 23. 22,. II. 23, 7. 
i4. Deut. 2, 3i. 4, 2. 6, 22. 8, 7. 16. 9, iS. 
22. 12, i5. 29. 26. o8. ]3, 6. i8# 16, 8. il^l 
91, 23* 30) 10. i4. 32, 43« etc Omittum 
tra, quae Syrus ad textus bebr» auctoritaten 
presslt. Cf. Exod. q8, ii« ib« y» a3 **-^ s8.j 
9. 35, 4. 4o, 17. Lev« 22, 33. fiam* 
Deut 09 5. 11, i3« i3, i5« — - Alia loca^ 
bua Syrus a LXX. dificrepat, baec auntl 
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65) Ulud qaidem minime ignoro, eoram quae is 

sione Alexandr. contra textas hebr* aucto 

.... . . ■ ^ . • ■• * 

vel ftdjecta vcl omissa sunt, haud pauca 
aevi yestigia prae le ferre: sed admodnm cif. ^ 
babile, jam Syri interpretis temporei quod Irl^^'^^ 
Christuin seculum intelligo, textiim Graecum ^9o 
multis locis humana pAS3um pristinam^ue eitf 
genainam indolem librariorum turn arbitrio 
errore mutatam e«se| id quod confirmalor 
ratione Graecae versionis in lustini Martyris 
go c. Tryph. obvia. (Cf. Eichborn Einl. I, 3 
Ita Syrus interpres, si LXX» ad manua habui 
certe permulta invenisset spuria nee ab ipsis 
sionis auctoribus profecta. 



til 

«7.^^ 



I 

66) Quamquam In superior! libelli parte ubique 
Syriacae Graecam versionem addidimus, eo consit 
ut jam tunc appareret, quam saepe Syrua ab il< 



en 

pa 
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teii. 49, s. ♦JtK rytffttn. XXX. t!^x'i t/x»«.V 

ov. Syrus verba hebr. reddidit ^^aooZ «Aa$« 
», V. i4. Issaschar didtur 103 TDH. LXX. de-< 
erunt: toxaXoviTU&iftijdev.Syraii^fi^i^^, |^a./, 

►id. V, -i5. nay DdS 'nn. Syms; illjic^ looio. 

ju apud Ep)bri^emunr additum |.*^^ Contr^; 

'i3£X • )^c»l i^iUfii&ti dvYiQ x^iagyoQ, --t^ £xod. 35). S9kE 

^^ LXX. (jffQ^iSci^ reddidertin< , Synis ]lF)ji 

le. *3fn/iiHa5 ; quod dpjfiariet ex lods Gen. s?4, 22.' 
tam. 5i, 5o,, ubi TDV eodem modo veriit, LXXw 
TO 'ipilXtav' dederotit. — Lev. ig, 26. DTI 71?. 

'^^lX. inl tUp OQiorp. Syr. ViCy. Nuto* 1, 44. C^* 

ttM n^!l7 nrW, quod'Syrus ad terbuni reddidit^ 

iJL. accede Sam^ ded^tint: 'd^f^dgxntci ^v-^ 

^ fAiaVj xata (ftAr^v oI'^mv nazQucg^ 16^ 3o« Obt), 

^JL. dXl* ^l iv (pdaficfTi Sii^ei^ i^VQf'Og). '■^^. 

9 i9« rhuO^ i. e. l3a;^A0 5 nu recte Syru^* 

•►ntra LXX., accede Sam., na^d iooQoe, •— ^1; 

■* ^y^i.^e. i^^o) (uii SyrUs):'LXX. t;rl, prae- 

siUiontoa esse opSnirtu — 21, 28. tWi2L ^TjQ 
"IK. LXX* arae Konfim atiqlag ^Aqvwv. 3y rus etiam 



. I 



andriAis receskerit^ tamen nop inutile fore exisU-. 
mabam, si hie alia etiam subjicerem loca, 'qup lu«» 
ciileiitius etiam paterct utriasqae veraionis discre* 
'pantia«~ 

O a 



"b 



luc textum liebr* ante ocuI(d& babnit. Edit 
modo aa, i8. te[xtuin hebr. sequitur, qui h 
p73 ^Tjy .*7tt LXX. vero ^itQ^ovrag Balax 

primunt. — r a3,.iQ. 3DT ]TK *TfiD07. LXX. jrclirf 
J^aQi&fA^aerai ^/j^ov^. Reddiderunt itaque *%D 

Contra Syrtw: tlliiSoribid.LXX.^n 

r 

le yenerunt (miQfiit fiov] huib'efttibi ihter 
ni advefsalur membroram parallelisiniis ( 
enim antecedend DID .respoQdet)^ id quod 
vidit Syrus, qui vertit: finis ^ sxitus m 
a9, i5, rO Hnpl< ^DJKr LXX. fyi^ Si noQi!\ 
ifwt9}aa$ TQv ^ifiv. Syru$ textum bebr. s 

ijiai-quod prorrO'dedit lp5p^ lio^:^ 

ep. ^ a4, e; rei ffSpua .i;jj:x, ^a 

axM^ovaai. Sjgru^. yeroz.^I^iV UaIj ^i)^ 

(jaamverbo ']9> parum apie ususf est; maior 

VIS inest yeif)Oilebr« JIE)^ qtJifm Syriaco \}% 
simpliciter est incedere vol fluere. 24, il 
"ITtJ' LXX. (et Sam.) exprimunt Wy ; coDstattia^ 
jam Esavum ibi babitasse dici (Gen. Ss^ 3. 
i4. etc.); unde mons ille dicebatur etlaiuiliSVi 

(Obad. 8. 9. ig.)^ Syrus h. 1. ;,j\,gi, 
no Tp. Syrus l.^|.l. vertit. LXX* babent 

yiccg, noir. a5, 8. ^rl?j5S^e. lxx. sm rm 

TQccg avtijg. Syrus Tero legisse videtur 1^i^2p 

sit idem quod pauIo ante nSDH W, a 

?.* .? . . . • "* 

Jui , etuescioaubicvcrum viderit. Deut.2^25. 
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l^j quod Spus reddidit : Hm^y LXX. dtderutit 

iQxov' 1 5, 9. *\iin!nr^ srfn. Syn ^uiojUbkO^o ^oio. 

KK.vero:difc^yyilhiP dvayytXiiQ nfgk avrov,perquam 
epte ! 21 1, 1 o, pro *ipt LXX. dederaut ^U^3M. 98,39. 
o a*in 9>dyo^. 38, 36. "^riwl Syr. ^f^* LXX,. 

v£XqqI vfAoiv.ih^y.SQ. *np^ ^DDD ^"TIT, ubi LXX 
ale verierunt: nffogSoxda&ti^ <^ vevog etc, 

Tus iene reddidit X^pjSuie/. 3^3 8, extr. pro 
^^{{^ *J3, quod Syrus cspre^sit, LXX. habent 
i^ikwv &£ov* Qui plura etiani velint, conferant 
ahaec: Geo. So, Ss. 4i,>9. 3o. 45, 39« 47,31. 
^ 13, 4i. 43, i3, i8. 19, 8. 35,3i. Ex. 19, la. 
p 35. 4o;i 17. So, Si. 39, 3 et 3, 3i, 6. 55, 

36,8 — fin» cap. 5q. (egregia reruin coufusio, 
ike^ cumjamOrigiue& inHexapIariLXX. ediiione 
delam ci auuleril^^, originis perantiquaebabenda 
3 Lev. iS, 10. -91, 4, 33, 34. Num 1,47. 
, 4. Deut. i4, 8. 19. 30, 1. 4. 17. Num* 39, 

So, 6. Si, 49. S3, 23. 58^ 36, 11. 35, 6, «. 
Y. 30. 32. 97. u8. 3i. 33. 49. 34, 4. 7. 9. 
» Deut. 1,1. 

Illud denique considerandum , euni, qui 
js interpretis auxilio usus etiamsi fortasse bunc 
n ubique secutus sit, lis omnibus rebus ple- 
cnquc carere, quae propriam cuiusque transla* 
Tiis iudolem atque naturam constituunt ceteris- 



37) Cf« Breitingeri dissertat de yitiis LXX. in-* 
terpretum Version! ante Origeois aevqm iltalis etc» 
Cip^ L §. 6 et 7* 
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que earn iliaiioguunt. Huius autem Tiui nm 
nem Syriacam niimme p06$e ^ccusari y cum sail 
xnnlta ailata sitd exempla, e quibus ^Bicile cognot 
ftci poterat, .Syrum suae saepianme auctoriutis ef 
ae turn addendo, turn omitteiulo contra 
hebr. fideui) passim etiam singularem aliqi 
lectionem praebendo: ex suo eundem saepei 
genio vertisse propriumoue io oratione bebr. 
iliustranda vel complenda vel emendanda 
cium sive bonum sive malum sequutum 
non est quod hic repetam^ -^ ^i versione &f 
ca usus essetNoster, id vix alia causa facere[ 
tuisset, quam quod se ipse sentiret idonea 
linguae bebr. peritia, neque alio <:oasilioy 
ut baberet, quo iis in locis, quorum im 
esset paullo explicatio, confugeret; at neque 
ctionem textus bebr. retinuit atque expressiti 
LXX. earn rejecerant; neque boc consilio' 
ductum esse, e ratione apparet, qua se^^ 
in locis difHciUoribus expediendis. --— HaiKn 
tur ex bis omnibus vindicasse mibi videc^ 
tentiam, Syrum interpretem nequaquam, uiH 
sionem utramque obiter tanlum perlustrantib*! 
cile arridere possit, Graecam LXX. trauslaii. 
nem in suum convertisse usum, sed de conseif 
illo alia radone judicaudum esse^ 



Continuatio. . 

Eo jam elaborandum, ut indagemus , ali< 
viam, qua utriusque versionis couseusum ad 
sam suam et quasi fontem referre possimus. 
lud quidem non temere rejiciendum> Qasu 



» 



^ 110 — 

^ire potuisse iinnio debuisse, ut Syras' taepiui 
.iciYitus at(|ue fortasse eiiani inscius cum Alexaa- 
"l^rinis consehtiret; etenim qui duovel plures unnm 
jeundemque l\brum transfcrunt, cum uuiis tan* 
Uimmodo. sit verborum sensus, ipsa ret natura 
ita postulante, nou possunt longe a se iovicem 
discedere, ne alius alium librum vel saltern rer- 
tendo justo minus sincere sese gessisse videatur. 
Unde, quod jam $« 34. inU^ndimus, antiquos in- 
terpretes ad unum omnes, cum eosdem libros 
^i^nsferunt, plnrimis locis inter se consentire vi- 
Jemus; quod perperam eo ortum esse dicas, 
mod serior quisque priorem imitatus sit. Hpc 
fdem si factum est etiam illis iu tocis, quorum sen** 
lis ambiguus, ita ut alius facile alia ratione ea 
ntelligere ac reddere posset, traditionem ali- 
ruam hermeneuticam interpreted illos sequutos 
^,sse , dicere non alfbnum erit., 
^ £t quamvis hoc ita sit , tamen ad nostram 
.^em ^xpediendam eo nihil lucramur, ac plane 
.3>surdum esset, si quis siqgularem ilium Syria— 
*ae ac Graecae versionis consensum casu ortum 
''licere vellet ; eteoim non solum Syrus atque 
*jXX. sed ccteri quoque interpretes omnes eun^^ 
lem librum transtulenint; verum qui factum est,, 
It illorum longe major atque evidentior existe- 
,'et consensus, quam rdiqnorura? — - Itaque' 
3unc de interpolationibus dicendum erit, qua» 
^ersio Syriada sucCessa temporis experta sit ab 
is, qui majorem, quam Syriacae, auctoritatem 
ribuerent versioni iilexandrinae \accuratamque' 
itriusque translationis in rebus etiam minutissi-«- 
nis conforimtatem desiderarent, D6 testimoniis 
lutem harum interpolationum. histqricis quaereii- 
ibus primus olTertur Ephraemus Syrus; quod 
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upien tion ita lotelligeDdam » ac fit ipse .de Iiio 
re verba fecisset, sed^ e ratione textus Lebr. io 
commeutariis eius colligi potest, aliam bm 
textus Syriaci rauonem Ephraemi tempore, alian 
postea eamque a pristina forma degeneratm 
Ex iis enim, quas Kirschius^^) dedit YariaDt0| 
lectiones e CommentariU Ephraemi a se coIl^ 
etas, Ephraemum textum Syriacum aliquantoB 
puriorem exhibuisse apparet illoque, quern b* 
bemus, ad hebraid fidem propiu^ acccKieDtei 
Qua de re sic statuendum exisumo. Ephrae 
cum homo esset sensu critico omnino 
(tltutus ^9) neque alio consilio commpntarios 
beret) quam textus illustraudi atque e^cpli 
causa: parum probabile, ilium, priusquam oj 
suum aggrederetur , vel dum illud conficei 
collatiouem instituisse versionis Syriacae ac te^' 
tus hebraici, illamque, si qua opui) esset, ^adbn' 
ius fidem redegisse ; sed potius iUum credo to- 
turn Syriacum talem dedisse, quails ipsius tennl 
pore in omnium manlbus tereretur , geaulna^ ' 
forma nuUo adhuc eraendatore violata^ (^ i 
nihil est, si quid video, ex quo eflBci pos*\[ 
jam ante Ephraemum textum Syr. CQrruptnii. 
fuisse, quin contra rei natura, tempus dice, que 
compositam esse versionem Syr. v'lris doctis proi 
hatur, non multo ante Ephraemum, impedire mi' 
videtur, quominus ita statuamus; nunquam e 
qua aetata prodierunt libri, corrupd etiam sunt, 
omne interpolationum genus succedente dem 
tempore sensimque exortum est. Itaque si q 
accurate de hag re disserere velit, nolim di 



68) Vide Appendicem I. ad edit, Pentateuchi* 

69) Cf* Kirscbii praeiatio p« XX. 
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hraemum testum Syriacnm hue illuc restl-^ 
re; non restituit eum in integrum, sed for«^ 
tm dedit, qualis tunc temporis erat, integram. 
lid huic sententiae non adversalur, eum mul^ 

locis in laudando textu Syr« negligentia' qua-^ 
m atque osdtatione versaium esse^ nam si cui, 
Ephraemo, non id agitur, ut novam aliquam 
ro inferat lucem criticam, ille hoc poiissinium 
Dctat, ut in sensu exprimendb diligenter ac 
igiose' 86 ger^t ; neque ei multum interest, 
rum aliqua nunc inserat, nunc omittat, an ver«« 
rum ordinem mutet, si modo sensus nihil in^ 

capiat detrimenti. £ ratione igitur textus bi^ 
ci iq Ephraemi commentariis obvii textum Syr« 
:erpolationibu8 corruptum esse colligi potest^ 

quidem, ut id factum esse dicamus demum 
•st Ephraemi aetatem, ipseque Ephraemus ne^- 
Lus genuinae versionis Syr. formae monmnen-^ 
m aliquod nobis reliquisse putandus sit. Inde 
Saec. IV. usque ad , XIIL certis quidem in-^ 
'pplationum versioni Syr* illatarum testimouiis 
stituti sumus; sed si unquam conjecturis ali<^ 
1^ fides haberida est, id maxime huic loco con-^ 
nire videtur. Constat autem tempore modo 
idato in terns Syriacis praeter -versionem jmi- 
Icem plures alias exstitisse casque e Graecis 
rsionibus fluxisse. Syros enim occidentales 
las habuisse. versiones, simplicem alteram, al-* 
•am quam figuratam dicunt eamque e Grae- 

LXX. textu translatam, Barhebraeus narrat^^j, 
lid vero inde , quod alteram banc versionem 
nficiendam curabanj^y aHudapparet, uisi quan^ 



70) Hifttor« dynast* |)« 100* Cf« Eichliorn £inleit« 
lli i$4» cdk 4* 
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luui valuerit apud eos versio LXX, fide et au^ 
ctoritato J eosque versioni siniplici quasi vido im- 
putasse, quod ea ad textum hebr. propius quaio 
ad Alexaiidrinuin accederet. ludicent viri docti 
an nimis audacter pouatur, eorum, quae in Ye^ 
sione simplid textu hebraico repugpante cuo 
LXX. coDsentiunt, nonDulla, ue dicam iDuIti| 
emaoasse e versione figiirata ad Alexandrinonui 
textum composila, vcl casu , cum duae simul ei 
isterent trauslalioues Syriacae 7^) ^ quae ore sc 
ptisque facile poterant commiscen y vel stui 
illorum, qui simplicem figuratae accommoda 
operam darent. Idem vero multo miaus o 
existimo in ver^ionfem Syriaeam eam , quae i 
lum Telensam episcopum auctorem habet 
textum Alexandrinorum ad illam formam 
didit, quam constituerat Origines in Hexa 
pi'opterea, quod hac versione Syri in omni 
tus divini parte nunquam utebantur^ ne uUa f. 
dem Syrorum Cbristianorum secta excepu^ 
Saec. XIII, Gregorius Barhebraeus iu Granim^V' 
tica Syriaca (part. 4. cap. 4, sect. 6.) integrum de4 
quod versio LXX. exactior sit versione sinipH 

tractatum instituit, qui ita inscriptus est : ^.^cTL^t 



71} Quanta, cnm plarea simul exstant atqne fei 
tur translationes eadem lingua script ae, oriri 
sit et vere orta sit earum confusio, luculenti 
sime docet bjstoria textus versioni^ Graecae Ale 
andrinae, inprimis inde ab Origenis tempore, eis 
qne recensio ea, quae hodie recepta est, viroi 
doctorum ouris ipsi castigandae adhibitiaeiiauiot 
miri&ce turbata. 

72) Cf* Hottiugeri Tlies* phil. p« 266^ 
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haec dicit: „Simpllcem Syrorum versionem 
idem esse, tZv LXX. vero , quae Graecorum 
z ceterorum populonim manibus terilur, ex- 
plain et numeris omnibus absolutam, ralione 
robalur eft auctoritate. Et ratione quidem, quia 
rrores apertos in simplici reperire est; aucto- 
Ltaie vero, quia testimonia , quae Dbminus no— 
Ler eiusque sancli apostoli in Novt) Testament© 
roduxere, cum versione LXX* concordant. 
Juid? quod iruditatem versionis simpllcis salis 
rguit, quod ea pariiculis exornativis plerumque 
aret*'7d). En novum exemplum, quantum apud 
»os Syios praestiterit Syriacae simplici versio 
exandrina! Porro idem ille Barhebraeus in 
aefatione ad horreum mysteriorum'^^) se ip- 
m dicit in Commentariis „subjecis&e quidem 
yriacam versionem, quae hebraicae consonet, 
iiassatum quamtumvis fundamentum, e Grae- 
orum vero LXX. interpretum versione ad eius 
onfirmationcm multa adduxisse." His igitur 
rbis ipse Barhebraeus interpolatoris personam 
feumsisse se dicit, atque sic anteceflente tempo- 
y ab Ephraemo inde usque ad ilium, sensim 
isimque factum esse exisiimo, ut versio sim— 
ix ad Graecam Alexandrinorum conformareitur 
iusque formam, quippe ex illius aelatis sep- 
xiia longe praestantiorem mendisque puriorera, 
c illuc indueret. Sed tamen aciem illam e- 
indatricem multis eiiam locis abstinuerunt, 'Ut 
: : prorsus deleretur propria Syriacae translation 



73) Assemani biblioth* OrienlaL Tom^ IL p. 281. 
•J'i) Ass«maii» 1. 1. p, 579. 
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nU iudoles atque uatura, eaqne semper videretor 
e textu hebr. esse conversa atque a ceteris, qiuej 
e graeco fluxerunt, distingui posset ; unde loco-t 
rum versionis Syriacae a Graeca discrepaatiiiiil 
muldtudo explicanda. 



/ • 



ContiDuatio. 

f ■ 

Quamquam igitur coDseosutn duarom* 
quibus agitur, translaiionum magpaa parte 
polatipniLus , quas Syriaca simplex^ - dum 
eraplar LXX. redigeretur , .experta sit , ti 
dum esse optime mihi persuasum habeo, 
dum tameu omni ex parte rem absolutaiu et 
cleatam dixerim. Itaque pfaeter interpolai 
aliud etiam habere mihi videor, ex quo, 
consensus ille natus sit, cognosci queat 
cet novissimo tempore viri docti ia veterum A 
ptis vestigia invenisse sibi visi sunt, exstilisse ii4. 
dum uuius eiusdemque libri plures easque dH 
sas recensiones : id quod de multis V» T. 
bris vel librorum partibus , inprimis vero 
Pentaleucho jure dici posse ostendit Geseniu^, 
verum eiiam de scriplorlbus Graecorum pro* 
valere Hermannus 7^) docuit. X^uemadoi 
igitur singularem illam textus Samaritaoi 
versione Alexandrina consensionem eo natam 
a Gesenio accepimus,; quod versio Alex. » 
ac textus Sam» e codicibus fluxeriut sibi 



75) Itt commentate de peotaU Sam* origiue etc, f-l 

76) In pracfatione ad Sophoclis fracliiu« p« Xlil 
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\jLSy Pentateuchi tamen recensioucm sequutis 
iversani ab ea ^ quae postea publicam auctorita- 
$m obtinuit bodieque nostns manibus leritur: 
a etiam Syniin, certe Pentateuchi, interpretem 
on eandem quidem quam LXX. et Samarit^ 
3d buic.persimilem ante oculos bi^J^nisse atque 
3quutum esse textiis bebr. recensionem, admo- 
um inihi probabile est. Atque banc ita com-^ 
aratam fuisse censeo, ut sa6pe eadem prorsus 
mone a textu bebr. recederet, qua Alexandri-* 
Qrum ac Samaritani; unde tot Teperimus loca, 
uibus Alexandriuis ac Syro consentientibus 
ccedit etiam Samaritanus. Cf. Gen. 7, 3» 8^' 
7* 23, 16. 3 1, i5. 53, i5. 34, 8. 32, 3o. Exod. 
, 204 6^ 27» 12, 6. 23, 8. 28, !• 32, 3i* Lev» 
,7. 12,^4. 23, 3i» 2&y 3o. Wum.'iS, 22. i5,' 
o/ ig, 21. 23, i5. 21, 3* 28, 2. 3i, i5. Deut« 
, i4. 6, ^2. 18. 11, 22. 16, 2* 18;' 12. 3o, 8» 
tx:» ftc* Yerum cum non ubique Alexandriuis 
cSamaritano a textus bebr» lectionerecedentibus 
2cedat etiam Syrus, ut: Gen. 24,62. 26, 11* Ex. 
3,17. Lev. 2, 1. i4, 10. 2o, i5, 3. 16, 4. 17, 

QO, 7« 24, 3. Numl 3,9. 4, i4. 45. 17, 4. sx, 
m«*22. 22, i8« 35» Deut. 4, 2« g^ 5« ^3, 6. 18. 
*j *9' ^7} 9. 5tOj >. 4; 17.^ 2]> 20,etc.,praeter- 
. ille, ut supra ostendimus^ multa babeat, quae 
ssi sunt propVia: buius versionem e codlce flu- 
sse statuendum erit, etsi magna parte alteri 
5, quern LXX, et Sam, dxpressere^ conveniente,j, 
TiUo tamen ab eodem diverso. Observandum 
Lam, Synim intqrdum, quamquam^ rarius , soli 
kmariiano consentire, dum LXX. textum be- 
'^icum ^equuntur, ut: Gen. 38, 10. 29, 7. 4i„ 

Lev. 7, 21. Num. 22^ 5. aS, 21. S3, 8. 26, 
>. 2i?, Sg. Deut. 2*8, 61.} unde coUigi potest, 



illos quoqtie codices, o quibus IjXX* d Sami 
verteriDt) hue illuc pauUulum inter se discre- 
|)asse ) codicem vero Syri interpretis mode huic, 
modo alteri consensisse* 

Itaque, ut tandem de omm Iiac re diceniii 
iiaem faci^oij^ tria erant, quae de hoc Syri atgoel 
Alexaudrinorum coDsenau ponenda mihi m 
sunt; unum, ut Syrum interpretem, a suapicioie 
yindicarem, quasi yersionem Graecam in m* 
convertissett usuiu; alterura, quod coafieD8iaDfl>] 
illam majorem partem interpoladoQilms 
dam esse demonstrarem; tertium depique, 
eandem etiam ortam esse dicerem a codka" 
e quibus versiones Graeca, Samaritana ac Sf 
ca fluxerint, ab eo quidem textu, qnl ad n 
tempera perlatus est , 'discrepantibus , aed 
ipsa discrepantia invicem sibi sirailibus, -^ 
vero nova hac loci vexatissinii exploratione 
quid prof ecerimus , virorum barum rerum 
toram, non meum est judicare* 



§• 27* 



^Ou 



Synis interpres Judaeaene fiierit religionis f ^j 

Christianae? i doei 

Longa est inter viros doctos de eo dispuUi^titt^^ 
tio , ulrum Syriaca librorum sacrorum transbotUt ,^ 
ab auctore profecta sit religionis Judaeae, an yt 
Cbristianae ; quamquam ingenue fateor, rem 
non maximi videri momenii* Jam vero cum 
ternis de bac re tesllmoniis prorsus destituti 
mus, si quid deceruere velimus, nibil aliud nc 
bis reliuquitur, nisi ut primum, utra illari 
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atentianim ad vcri similitudinem propius' acce« 
ty in uuiversum spectemus, deinde vero ex 
liuscuiusque libii versionis indole- ajtque natura 
gnoscere studeamus, utra gravioribus causis 
immendeiur 9 eaque oiuuia colligaiuus, quae ia 
igulis Ubris ingeuium et cogitandi radonem, sive 
^roinis Judaei sive Chrisdani, prodere videan- 
r^^ Et causas quidem, ()uae per se spectatae 
ctorem Chrisuanum Judaeo louge probaLilio-* 
iDL reddanty quum docibsime jam a Geseuio 
|jlicatas video , non est quod i^epetam^ Idem 
fc vir excell* Syriacum libri Jesaiani iuterpre** 
u a religione Judaea Yindicayit^r^^ iU ia rei te^ 
^nonium locis allatis , quibus alium sensum 
daei, alium Christiani aubjicere solent. Da 
citateuchi vero interpreter quomodo exisdman- 
noL'sit) nihil adhuc allegatum video ipseque 
^schius78^ diserte dicit, se toto librotum sa- 

rum foedere nullum usquam invenisse exem**- 
:xn^ quod ad litem dirimeudam allquid faciat* 
oien equidem Pentateucfaum Syrlacum dili'-r 
tter perlegendo vestigia quaedam invenisse 
:^i visus sum, baud ita inepta, opinor, ut inde 

Jicias, qualis fuerit religione libri interpres^ 
"^^stat enim/ Levitici capite XI. recensum con-« 
" ]*i animalium illorum , a quibus edendis Ju— 
i absdnere et quae tamquam immunda abo— 
tari debeant. Hoc autem legis Mosaicae in-^ 
^tum Judaei tam constand religione teauerunt, 

neque exterarum gentium illecebris neque 
Lxmorum dicteriis ad violandam legem illam 



^) Commenhir. in lesaj, 1\ il, p. 86 bs. 
i) Pra^fat* ad Pen tat. p, 7 «». . 
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nddiici possent^f)^ ipsamque teortem potius 
tereDtur, quani iiumuuduiu alirpiod animal gi 
fttareut. Quibus ])raeceptis diligenter obsemii 
dis majorem quandam sancdtateni atque eiof ^ 
leniiam se nacturos esse sibique iu Dei honoreat jj 
cibis imiDUudis se tempefare existimabant^ ^ icj 
que omnia ilia, quorum nomiua probsBturr ^ 
tev. XL, animalia pari mode pro immumft^; po 
benda ac viiauda erant Judaeis, nequeft^/ pi^ 
esse potuil, ut, si quis ea recenseret, ev0^ no 
iilorum uonnulla oniiitereu Legentibus yffi4 Si 
pitis laudati Tersionem Syriacam ultro se en Sy 
mulu immundorum nomitia deesse^ ornDb^i au^ 
tern Syrum id loco illo reddendo pauIo ntfrn rn^ 
tius versatum esse neque diligenter inditi, tue; 
quale sub unoquoque nomine animal iit ctei 
gendum esset, sed saepissime eum simn nua 
verbum bebraicum retinuisse, quemadmodol. - Len, 
factum esse videmus in voce, /DJ ii, 4, f stiai 
V. i3.. p V. 16. n;U^ V. 6. nSiM v. ig,l acci 
V. 7. 7Jin V. 9 2, "liDy V. 29. eta "Prorsust Uuij] 
omisit V, i4.: H^D^ H^NH ^Nl nXTH Tytt.iV ^tilh 
DDnn et t)nU^; V* 22. DP7D et aJTt; eode4.fori^^ 
modo se gessitloco j)araIlclo Deut, l4, iS— i^usj 
LXX. ac Samaritano, quippe sevenus hac ii ixieui 
cogitanlibus , constanter ubique textus bebit ^niu 
verba sequulis. Quod nolim cum Kirschi^ quae 
ita explicare, ut Syrum in sua versione ea 
sisse dicam, quae satis non intelligeret aut 



79) Cf, 1 Maccab. 1, 67. — Spencer, dc I 
ilebraeor« rituaiibus Tom« I* pag« 116 seqq* 

80) Cf, Exod. 2i>, 31. ^eut. 14, 2. 3* 

81) Cf, Appfiiidix ad ed. Pent* pag» XIV» 
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s ignoraret; id enim loto Peuiaieuclio nusquam 
>servavi, neque Kirschius alia, praeter ilia, ex- 
Qpla dedit, ut appareret, quomodo^ ad lianc 
servationem deductus sit. Sed niilii aliud quid 
Lie rei subesse perquam probabile est. Scilicet 
2m illud, ut immuudorum aiiimalium vel miui— 
ftm partem oniitteret, Judaeo quoque accidere 
tuisse admodum .dubito j — quin mlJii baec res 
3irimum facere videtur, ut Syrum iuierpretem 
n Judaeum, sed Christianum fuisse credani. 

verum est illud, quod Kirschius dixit, iia ut 
■lis nomina ilia omisisse putandus sit propterea, 
3d ea am non satis intelligeret autaccuratam eo- 
mx sigilifieationem prorsus ignoraret, sentcntiaiu 
am confirmari potius video, quam labefactari; 
aim qui tandem fieri poluit, ut homo Judaeus, 
te aninialia quive cibi ipsi pro imraundis ha-- 
Lda essent, nesciret? Sin aulem fidei ClirU 
xxae deditus erat interpres nosier, facile ci 
idere potuit, ut, cum libro^ sacros in homi— 
la tantummodo Christian orum fructum atquc 
itat^m transferret, ea omitieret, quae turn ipse 

asse non penifus intellexil, tum iis, quonmi 
sa proxime scripslt, ne minimi quidem mo- 
:ati esse videret*, rei vero Christiapae liiliil 
::iino inleressc, quae animalia Judaei muuda, 
^ve immunda habuerint, facile puto, onmcs 
<:edunt. — Altenim , quo sentenliam meam 
interprete Christiano fulciri et commeuvd.ui 
timo, arguinentum est, quod dicunt , neya- 
:»!, nititurque coUatione Syrum inter alque 
%'pretes Judaicos, Onkelosum ac Samaritannni, 
^luta. Quid est, quod minutiarum Jiulalca- 
^, quibus tam mira diligenlia ac rclij;ionc 
"^elosum ac Samaritanum ceicrosque oinuc:» 

P 
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seriores ludaeoruui inierpretes deditos esse vidj 
luus, in vei'sioue Syriaca nuUac deprehendim/ 
tur? Saniaiitauum s*) uovimus ea omnia, qiii 
sumnii nuniinis dignilali aliquid deti^ahere y'm 
rentur, vel toUeudi vel ceite niiiigandi siuH 
affectum et quasi iucensum; OttkelosumS^j/w-f 
riier summopere eo elaborautem, ut omnefflM 
nianahi imbecillitatem a Deo removeret' uo(/<;.' 
vocabula' ageudi seatiendiqiie, quae de Deo&tai 
sunt, diligenter evitavit, ipsoque Dei noniine'ak't 
tinuit, quotiescunque actioneset mores alqnei^ 
fectus humauos ei tributes videret ; quanta p^'i 
cernitur utriusque cura in genUs I^raeliticae (^/ 
torum honore conservando el quasi custotf 
ApudSyrum vero iuterpretem haruni rerum^^ 
vel maxime homiuem Judaeum sapiunt, nihil 
prehenditur ^^) , neque ille textu^ hebraici ei 



<^" 



S7) Cfj Winer, de vers, Pent^Sani* p. 59 gs, ■ 

83) Cf, Winer, de Onkeloso etc. p* 44 g. 

84) No quis dicat, Syrum Exod* 14, ^5- pro' 
consulto pluralein posuisse, iie Deus ipse curr^. 
rotas alligasse di<;:eretur4 Primum enim Epfc 
mua et Codd. Usser* atq^ Pococl;. numerum s^. 
larem exiiibent-, deinde alius locus )ion repeii^' 
e quo colligi posset, Syrum sibi cavisse, ^e 
actionem aliquam suscepiase diceret^ ^^q 
Oen. ISi 4. sententiae nostrae aliquid de 
AbraLamua augelos^ qui ei apparuerunt, ins 
pedes lavare juhet* In textu qiiidem Syr. 

NJ— np^ et nitr\) legitur ^C^^f et ^ ^1 
ac fieri facile potuit^ quod Kiysciiius Varrl l** 
p. VIII, conjccit, hanc lectionem ab lioinine 
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ionibus codem modo, quo Judaici inierptetca . 
gua cum voluptate iis delectabautur^ indulgcre 
,e impetraviu 

JNec taudem illud me impedit, quominus 
limo jure suspicari mihi videar, Penlateuchi 
erpretem Syriacum religlonis Christianae fuisse, 
od ille Lev. 24, i6«, loco ob Judaeorum opi- 
)nem perperam inde deduclam nobilissimo, ad 
rum sentenliam atque interpretandi ralionem 
fi?rri se passus est. Supra enim §. 6. obser- 
A , verba *1i1 T\W Q^ riN :3pJ1 male a Syro 
Idita esse, quemadmodum Judaei eorum sen- 
m constilueruut. Sed primum, quidni fieri po- 
t, ut nosier, cum bene sciret, Judaeos ve-^ 
m loci illins sensum ignorare perperamque in- 
•preiari solere, consulto tamen id agerel, ut 
3 sum exprimeret, qualem Jhdaei verbis illis 
i^enire sibi viderenlur? Deinde, si quis bac 
lius loci interpretatioue vere Judaica tamquam 
^uniento ad sentendam nostram impugnandam 
L velit, ille simul non poterit non negare, ver- 
)nem Syriacam in bominum Chrisdanorum 
mmodum composilam esse; nam si inlerpreta^ 
I ilia, quippe a'Chrlstianorum senienda prorsua 
ena, ab homine Chrisliano profecta cogitari ne- 
Lit, illud eiiam fieri nou potuit, ut ea religionia 
jristianae bouiinibus traderetur; undo conse- 
lerelur, toiam versionem Syriacam Judaeorunx 



fectam essev qui pptaret, non decuisse Abrabamnm 
angelos monerc, ut ipsi pedes lavarent, sed Abra-« 
liamuin ipsum illud fecisse« Veriim apud Ephrae- 

mum ficriptum est Qa tail] O QlifiO a liebraico tex- 
tui couvcnientius^ — 

Pa 
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USUI dcstinatam (uisse. Dcnicjue, si illo loco ^ 
Lum !3p3 Syrus male iniellexit^ nam id mi 
uos mirum habere debet, quam cetera on] 
verba , quae male reddidit, ac reliqua loca , qi 
rum mentem non assequutus est? Itaque h 
rem ad sententiam nostram evertendam ne mh 
mum quidem yalere existimamus. 
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